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Pireus-lejonets  runinskrift. 

av 

Erik  Brate. 

Utanför  arsenalen  i  Venedig-  på  vänster  hand  om  in¬ 
gången  för  den,  som  inträder,  finnes  ett  marmorlejon  upp- 


Eig.  1.  Plan  av  hamnen  i  Pireus  år  1685,  från  en  resa  i  Levanten  1685—87,  av 
Gravier  cPOtiéres.  Ur  Rafn,  Antiquités  de  1’Orient,  Copenhague  1856,  s.  69. 
A.  Gamla  inre  hamnen,  nästan  alldeles  fylld  med  gyttja.  B.  Ingång  till  hamnen, 
som  man  fordom  stängde  med  kedjor.  C.  Ett  magasin,  i  vars  närhet  finnes  ett 
lejon  av  vit  marmor,  av  10  fots  höjd,  som  tittar  ut  mot  ingången  av  hamnen. 

Vägen  till  Aten. 

,J) 

^ställt,  som  fordom  stod  vid  Pireus,  (jiy.  1)  hamnen  i  Aten, 
/C  vilken  just  efter  detta  lejon  senare  kallades  Porto  Leone. 
7>  Då  venetianarne  under  krig  med  turkarne  hade  intagit 
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Atén  år  1687,  fördes  lejonet  som  trofé  till  Venedig  av 
deras  anförare,  Francesco  Morosini,  och  uppställdes  på 
sin  nuvarande  plats. 

Det  är  ej  bekant,  om  någon  då  ännu  hade  varsnat 
de  runslingor,  som  funnos  ristade  på  marmorlejonets  si¬ 
dor;  att  dessa  innehöllo  runor,  upptäcktes  åtminstone  först 
något  av  åren  1797  —  99  av  den  svenske  diplomaten  J.  D. 
Åkerblad,  som  fäste  sina  nordiska  landsmäns  uppmärk¬ 
samhet  på  den  viktiga  ristningen  genom  en  uppsats  med 
titel:  Om  det  sittande  marmor-lejonet  i  Venedig ,  vilken  år 
1800  offentliggjordes  i  det  av  det  Skandinaviske  Litera- 
tur-Selskab  i  Köpenhamn  utgivna  Skandinavisk  Museum 
II  2  s.  1 — 12  med  tvänne  planscher,  men  detta  band  ut¬ 
kom  dock  ej  förr  än  1803.  Åkerblads  uppsats  är  om¬ 
tryckt  av  C.  C.  Rafn,  Antiquités  de  rOrient,  Copenhague 
1856,  s.  81 — 87  och  utmärker  sig  genom  förståndiga 
slutsatser  om  tillkomsten  av  inskriften,  av  vilken  den 
inskränker  sig  att  meddela  de  tydligare  runorna.  Till 
tjänst  för  utomnordiska  lärde  översatte  Åkerblad  sin  upp¬ 
sats  till  franska  i  Magasin  encyclopédique  IXe  année,  tome 
V,  Paris  1804,  även  i  särtryck. 

För  de  åsikter,  som  under  den  följande  tiden  emel¬ 
lanåt  uttalas  om  lejonets  runinskrifter,  redogöres  av  C.  C. 
Rafn,  Antiquités  de  VOrient ,  Copenhague  1856,  s.  79  ff., 
Kempff,  Pirceeus-lejonets  runristningar ,  Gefle  1894,  s.  8  ff. 
och  av  F.  Sander,  Marmorlejonet  från  Pirceeus ,  Stock¬ 
holm  1896,  s.  9  ff.  Någon  tydning  av  inskriften  hade 
ännu  icke  vedervågats;  en  sådan  kunde  först  försökas, 
sedan  åtgärder  vidtagits  för  att  bättre  undersöka  inskrif¬ 
ten  själv,  än  Akerblad  haft  tillfälle  till.  Aktningsvärda 
bemödanden  i  denna  riktning  gjordes  av  Rafn  som  för¬ 
beredelse  till  ovannämnda  skrift;  han  lät  år  1843  taga 
gipsavgjutningar  av  inskrifterna  och  undersökte  dem  1854 
själv  i  Venedig. 

Rafns  läsning  och  tolkning,  som  nedan  anföras,  för- 
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blevo  länge  gällande,  men  efter  hand  uppstodo  tvivelsmål, 
så  att  S.  Bugge  1875  kan  uttala,  att  »alle  sakkunnige 
äro  nu  enige  om  att  denna  tolkning  grundar  sig  på  in¬ 
billning  och  icke  på  verklighet». 

Frågan  om  Pireus-lejonets  inskrift  leddes  in  på  ett 
nytt  spår,  då  O.  Montelius  år  1875  offentligen  uttalade 
den  åsikten,  att  inskrifterna  på  lejonet  äro  ristade  av  en 
man  från  Svitjod.  Detta  yttrande  omtalas  av  S.  Bugge 
i  uppsatsen  Run-inskrifter  på  marmorlejonet  från  Pirceeus 
i  Månadsbladet  II,  1875,  s.  97  ff.  jämte  meddelande,  att 
han  själv  kommit  till  samma  resultat,  i  det  han  av  iakt¬ 
tagelser  över  slingor  och  runor  drog  slutsatsen,  att  lejo¬ 
nets  ristning  vore  inhuggen  omkring  mitten  av  1000- 
talet  eller  något  senare  av  en  man  från  Svealand,  sanno¬ 
likast  från  Uppland,  vilken  antagligen  varit  i  väringarnes 
flock. 

På  uppdrag  av  Ivungl.  Vitterhets  Historie  och  Anti¬ 
kvitets  Akademien  i  Stockholm  undersöktes  vidare  ristningen 
1883  av  norske  fornforskaren  I.  Undset  (se  Månadsbladet 
V,  1884,  s.  19  ff.),  på  vars  förslag  akademien  lät  den 
danske  arkitekturmålaren  J.  F.  Ha  risen  1885 — 86  taga 
nya  avritningar  av  densamma. 

S.  Söderberg  upppger  sig  i  Månadsbl.  VII,  1891,  s. 
128  hava  i  Venedig  granskat  runlejonets  inskrift  och 
övertygat  sig,  att  därav  aldrig  skall  lyckas  läsa  mer  än 
några  få  ord. 

Hansens  avritningar  jämte  venetianska  fotografier  av 
Naya  och  Mtinster  utgöra  grundvalen  för  tolkningen  hos 
Hj.  K  empff, 1  Pirceeuslejonets  runristningar ,  Gefie  1894 
(i  läroverkets  årsredogörelse),  samt  för  ovannämnda  skrift 
Marmorlejonet  från  Pirceeus ,  Stockholm  1896,  av  F.  San¬ 
der,  för  vilken  dock  även  den  gips^vgjutning  tjänat  till 

1  Lektor  Kempff  har  visserligen  varit  vid  lejonet  i  Venedig  1868 
och  1876,  men  av  ogynnsam  väderlek  och  saknad  av  vederbörandes 
tillåtelse  hindrats  att  närmare  undersöka  ristningen. 
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hjälpmedel,  som  genom  kanslirådet  Sanders  försorg  ut¬ 
fördes  i  Venedig  och  kom  till  Stockholms  nationalmuseum, 
konstavdelningen,  i  okt.  1895  samt  begagnades  av  Hj. 
Kempff  i  hans  andra  avhandling  Pir ceeus lejonets  runrist¬ 
ningar  II,  Gefle  1897,  mot  vilken  Sander  yttrade  sig  i 
Runinskrifter ,  Stockholm  1898,  s.  1  ff.  Slutligen  under¬ 
söktes  i  Venedig  inskriften  av  prof.  S.  Bugge  i  Kristiania 
våren  1897,  som  dock  aldrig  fick  tillfälle  att  själv  utarbeta 
sin  undersöknings  resultat,  vilket  blott  finnes  i  form  av  ett 
ofullständigt  manuskript,  som  efter  prof.  Bugges  död  1907 
inlämnats  till  K.  Vitterh.-  Hist.-  och  Antikvitetsakademien 
i  Stockholm.  Hans  tydning  är  offentliggjord  i  Populcer- 
videnskabelige  Föredrag ,  Kristiania  1907,  s.  98  ff. 

De  olika  läsningarna  och  tydningarna  skilja  sig  an¬ 
senligt  från  varandra,  och  ingenting  torde  bättre  visa  än 
ett  anförande  av  dem  efter  varandra,  vilken  svår  runin¬ 
skrift  den  på  Pireus-lejonet  är. 

Rafn,  Antiquités  de  VOrient  Copenhague  1856,  omskriver  med 
versaler  otvivelaktiga  runor,  med  kapitäler  sådana,  vilkas  drag  icke 
äro  fullständiga  eller  alldeles  tydliga,  och  med  små  bokstäver  mindre 
säkra,  isynnerhet  alldeles  utplånade  och  blott  gissade,  och  läser  s.  50 
inskriften  på  lejonets  vänstra  sida  sålunda: 

:  HAKUN  :  VAN  :  f>lR  :  ULFR  :  aUK  :  ASMuDr  :  aUK  :  auRN  : 
HAFN  :  })ESA  :  fIR  :  MeN  :  Lag^U  :  A  :  Uk  :  HARADr  :  HAfI  : 
UFIABUTA  :  UPRAiStar  :  Vegna  :  GRIkIA1>I{)IS  :  VAR{)  :  DALKr 
:  NaU{)uGR  :  I:  FiarI  :  LAf>UM  :  EGIL  :  VAR  :  I :  FARU  :  mif> :  RAG- 
NARi :  til  :  RUmanlU  ....  auk  :  aRMENIU  : 

som  översättes:  »Hakon  indtog  i  Förening  med  Ulf  o  g  Asmund  o  g 
Örn  denne  Havn;  disse  Msend  og  Harald  den  Höie  paalagde  Landets 
Indbyggere  betydelige  Pengebuder  formedelst  Graekerfolkets  Opstand. 
Dalk  förblev  nodtvungen  i  fjerne  Lande:  Egil  var  paa  Toget  med 
Ragnar  til  Ru(manien)  og  Armenien»,  och  s.  60  högra  sidans  inskrift: 
:  ASMUDR  :  HJU  :  runAR  :  {)ISAR  :  {)AIR  :  ISKir ;  auk  :  JmRLIFR 
:  j)URl>R  :  AUK  :  IVAr  :  at .  :  BON  :  HaRADS  :  hAFa  :  {jUAT  :  GRI- 
KiAR  :  uf  :  hUGSAjpu  :  auk  :  bAnaJ)u  : 

vilket  tydes:  Asmund  indhuggede  disse  Runer  i  Förening  med  Asgeir 
og  Thorleif,  Thord  og  Ivar  efter  Begjering  af  Harald  den  Höie,  end- 
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skjönt  Grakerne  udgrundede  (rimeligvis  har  her  vseret  tilföiet:  Me¬ 
ningen  og  forbode  det). 

H.  Kempff,  Pirceeuslejonets  runristningar ,  Gefle  1894  s.  13  ff. 
anser  vida  flera  ristningar  finnas,  än  Rafn  hade  antagit,  och  att  in¬ 
skriften  börjar  å  lejonets  högra  sida,  som  säges  utgöra  en  gravskrift, 
vartill  åtskilliga  tillägg  gjorts,  och  stannar  i  sin  senare  avhandling 
Pirceeuslejonets  runristningar  II,  Gefle  1897  s.  25  vid  följande  läs¬ 
ning  och  tydning,  som  han  indelar  i  i  26  flockar. 

A.  Stora  (Åkerbladska)  ristningen  å  lejonets  högra  sida: 

i.  —AR  f)ISAR  X  ii.  fAIR  +  S  . .  R - ARIUF  X  iLtiBrn  X 

UKa  x  UlNT  x  sUORaf[)A  X  STUF  x  m.  IUfuR  XRU - iv.a) 

- ,S  —  b) - Af)I  (X)  UArANFARIN  X  v.  a)  R  — .  SF(us)uI{>i- 

UFR  UFTIR  b)  USUR  X  S ...  X  FRU{)  A  X  BRUfjR  X  (auk  X)  KIR- 
BIRN  X  FUfUR  X  BRU1)UR  X - 

B.  Stora  (Åkerbladska)  vänsterslingan: 

VI.  X  l)IZ  X  JjIURZ  X  TU  X  VII.  f)IR  ULFUS  MITR  SUkU  I  HAFN 
J>ESE  vm.  J)IR  SNIuFR  BUI  AR  AT  HA^USK  BUTU  ix.  —  AUHI 
FAU|)UR  SNIuFS  UARfIS  x.  UAR{)  TALINUFRI  KUM  ...  AR 
xi.  UMKIL  UAn  FARU  X 

C.  Mindre  ristningar: 

a.  Ristning  å  lejonets  framsida,  xil.  BRU^UR  RAFNS  NUTA.  X 

RUNAR  RISTI  KIRBIURN - KIRBURN  SU 

b.  Lösa  ristningar  å  lejonets  vänstersida,  XIII — XVI,  utelämnas  av 
lektor  Kempff,  emedan  de  icke  blivit  kollationerade  med  gipsavgjut- 
ningen.  c.  Lösa  ristningar  å  lejonets  vänstra  länd.  XVII.  F.  de  Ber- 
touch’ska  runraden:  —  —  TRIKIARITU  •  RUNAR  X  UFTIR  X 

BRUf>R  sina  xvm. - urBIURN  RISTU  RUNIR  X 

xix.  rkari  RISTU  RUNAR  UFT  BRU[)UR  X  SI  —  xx. - X 

ur  BRU]jUR  xxi. - fUR  Sin  JUrUF  xxii.  URIKR  x  RU - 

xxm. - X  RAIST  X  UBTIR  X  f)IURB - B .  URN  X  IU  STURM 

XXIV  :  IU  STURMIR 

d.  Lösa  ristningar  å  lejonets  högersidor: 

xxv.  BRU[)IR  X  NS  x  XXVI.  FRUbiURN  uk  (l)IUTR  FURU  NU 
(l)AUtIR  IFTR  U|)U  tiL  ;  UBSALA  £ 

e.  Lösa  ristningar  å  lejonets  högra  länd,  utelämnas  av  lektor  Kempff, 
emedan  de  ej  hunnit  undersökas  på  gipsavgjutningen. 

Dessa  inskrifter  översätter  Kempff  sålunda:  A.  I — (run)ar  dessa, 
il.  Ås  (Es?  Is?)  —  och  hans  folk  (jordade)  Härjulf,  Hildebjörn  Ugge(?), 
Övind,  Svarhafde,  Stuf.  m.  Iäfvur  ru(nar)  —  iv  a.  —  b)  —  ade. 
Han  hade  farit  —  v.  a.  R  . . .  sf  (us),  Vethjuf  efter  b)  Assur,  S. — , 
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Frode  bröder,  Gerbern  faderbroder  (riste  dessa  runar?)  B.  Yl.  Thjud- 
vard  och  hans  folk  dogo.  vn.  Ullfus  män  sunko  i  denna  hamn. 
Ylil.  Sniuf  och  hans  folk  åthöllo  (bröto?)  byar  som  gripit  till  vapen. 
IX.  (Gunl)ög,  Sniufs  fader,  fick  Thins  (:  Athen?).  x.  Gudm(und)  fick 
Talinufri.  XI.  Holmkel  vann  Faro  (:  Phaleron?).  C.  xn.  a  «)  — 
Rafns  raska  broder  ji)  Runar  riste  Gerbiörn  —  Gerbern  so(n)  —  c) 
xvil.  —  svenner  riste  runar  efter  brödr  (sina),  xvill.  —  (Thor)björn 
riste  runar.  —  XIX.  — r,  Kåre  riste  runar  efter  broder  si(n).  xx.  — 
Orms  broder.  —  XXI.  —  (bro)der  sin  Thorulf.  —  xxil.  —  URIKR 
ru(nar).  —  XXIII.  —  riste  efter  Thyrbfjörn)  —  björn  —  högg  Styrm(e). 
XXIV.  högg  Styrme.  d.  XXV.  —  broder  hans  —  XXVI.  Fröbjorn  och 
(L)jut  foro  nu  (l)ötte  (:  utlottade?  lötvigde?)  efter  Öda(?)  till  Uppsala. 

F.  Sander,  Marmorlejonet  från  Pirceeus ,  Stockholm  1896,  s.  32 
läser  vänstra  sidans  inskrift  sålunda: 

hakun  vonjdr  ulfr  auk  Jjaira  mitl(iljs)upfar(ar)  ar]»o  a  hafn  l>isa: 
\Ar  min  hofu  a  bun,  haratafan(ki)  fiabuta,  v(igb)an  uk  saka(r!i)|>  v 
— ufr  kr(ik)lj(i){jisvapjj;  talk  naul)f(u)ss  i  fa(ikna)la|>um  a  k(i)ll;  a 
vanfar  annu(ngs)h(al)a  pakna  ritu  jjir  punap  I>(isar).  (K)irmi  h(i)uk 
och  översätter:  »Ilåkan,  Vonder,  Ulf  och  deras  medutfarande  här¬ 
kamrater  ankrade  å  denna  hamn;  dessa  män  tillvägabragte  på  upp¬ 
maning,  för  indrifvande  med  vapenmakt  af  böter,  krigsförbud  för  ut¬ 
försel  och  en  (väpnad)  utsökningsflock  gent  emot  grekfolkets  skydds¬ 
vakt  (lejonet):  till  ett  vanmärke  för  de  fega  upprorsmännen  ritade  de 
dessa  runor.  Germe  högg»,  samt  s.  39  högra  sidan: 

}>air  x  ask(m)a(na)l(i{>)ar  x  at  f(u)lna}>i  x  (dp)ukko  x  a  vik(r)bo]fins 
s(amn)ati  x  at  afa(n)ki  x  jjufnar  ufpap  x  uk  sa  k(pik[>opi  bann)a]3isk 
vi  a  vanfari  x  osmun(t)r  hjak  runar  {fisar, 

vilket  översättes:  »Skeppshärmännen  rikligen  drucko  å  hamngästa¬ 
budets  gille  till  utbrottet  af  en  häftig  träta;  och  grekhopen  beskär¬ 
made  sig  illa  öfver  vanheder.  Asmund  högg  dessa  rnnor». 

S.  Bugge  läser  i  sitt  manuskript  inskriften  sålunda,  Venstre  Side: 

hakun  uft  f>ir  ulfuks  min  tu[>ar  fraku  i  hafn  })ese  |)ir  min  ioku  ru- 
nap  at  han  (til)  fiabutap  (nu)  anuoJ>skab  (b) ipu  m(arker)  ufr  krk 
[t)u]t>is  uarf>  ti!  knarra  fpama  [hari]a[j  umkil  auan  f(l)aran,  varav 
i  Populcer-videnskabelige  Föredrag ,  Kristiania  1907  s.  98  ff.  följande 
översättning  gives : 

»Efter  Haakon  (d.  e.  til  Minde  om  Haakon)  hug  Ulvungs  Msend 
Runer,  da  de  horte  om  hans  Dod  i  denne  Havn.  Til  Pengebod  for 
ham  (eg.  efter  ham)  maatte  nu  overmaade  mange  af  Graekernes  Folk 
lide  Traeldom.  Med  Haeder  blev  der  haerjet,  saa  Knarrer  (d.  e.  Han- 
delsskibe)  blev  tagne.  Holmkel  vandt  der  rigt  Bytte. 
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Paa  höire  Side:  asmutr  hiu  runar  J>isar  f>air  ask(autr  su)mar 
til  fulnaj>ar  luko  a  uikro[)ins  lante  uftir  sakar  lonko  ran  er  j  o 
a  urna  li[>  ufr  ufr  uf  sakar  sakar  auan  f(i)aran. 

Översättning:  »Asmund  hug  disse  Raner  og  tillige  Asgaut  nogle. 
Til  fulde  maatte  man  i  Landet  betale  for  ham,  som  blodig  faldt  i 
Kampen,  om  end  det  var  Isenge  efter  den  fiendtlige  Daad;  thi  Kri- 
gerflokken  eier  dog  r»vet  Gods  i  Overmaal  som  Bod  for  den  over- 
maalstore  Bmde.  Sakar  vandt  der  rigt  Bytte». 

Paa  venstre  Baglaar:  x  trekiar  (r)  istu  :  runar  :  auk  kal  hiu,  i 
översättning:  »Drenge  (d.  e.  kjsekke  Msend)  ridsede  Runerne,  ogsaa 
Karl  hug». 

En  mycket  stor  del  av  skiljaktigheterna  mellan  dessa 
tolkningar  beror  på  olika  läsning  av  ristningens  otydliga 
ställen,  medan  åter  andra  ha  sin  grund  i  de  olika  för- 
fattarnes  sätt  att  tolka,  vad  de  förmenat  sig  hava  iakt¬ 
tagit.  Varken  Rafn,  Kempff  eller  Sander  kan  fritagas 
från  brott  mot  språkvetenskaplig  metod;  i  att  behärska 
denna  är  åter  Bugge  mästare,  men  då  även  hans  tolkning 
måste  anses  förfelad,  beror  detta  dels  på  oriktig  läsning, 
dels  på  att  inskriftens  helhetskaraktär  undgått  honom, 
som  dock  samtidigt  med  O.  Montelius,  se  Månadsbladet 
II,  1875,  s.  98  f.,  uttalat  den  åsikten,  »att  ormslingan 
och  med  henne  runinskrifterna  äro  inhuggna  av  en  man 
från  Svealand,  troligast  från  Uppland». 

Av  dessa  skiftande  läsningar  framgick  emellertid,  att 
inskriften  måste  vara  utomordentligt  svårläst,  och  för 
egen  del  ansåg  jag  ock  fruktlöst  att  sysselsätta  mig  med 
densamma.  Då  emellertid  en  stipendieresa  i  pedagogiskt 
syfte  sommaren  1913  skulle  föra  mig  åt  trakter,  varifrån 
ett  besök  i  Venedig  icke  innebure  en  alltför  stor  avväg, 
beslöt  jag  begagna  tillfället  att  på  ort  och  ställe  under¬ 
söka  inskriften  och  utverkade  genom  benägen  bemedling 
av  svenske  ministern  i  Rom,  frih.  C.  N.  D.  Bildt,  myn¬ 
digheternas  tillstånd  därtill.  Undersökningen  utfördes 
den  2,  3  och  5  juli  och  främjades  av  arsenalens  befäl- 
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havare  genom  att  kommendera  en  engelsktalande  sjösoldat 
till  min  hjälp. 

Före  min  avresa  studerade  jag  inskriften  efter  Han- 
sens  teckningar,  som  äro  återgivna  i  Sanders  ovannämnda 
bok,  och  på  gipsavgjutningen  å  Nationalmuseum,  och 
tyckte  mig  därvid  finna,  att  inskriften  vore  väsentligen 
likartad  med  de  uppländska  runstenarnes  inskrifter  och 
utgjorde  en  minnesskrift  över  en  fallen  krigare,  som  an¬ 
tyder  hans  förträff  lighet  utan  att  nämna  några  detaljerade 
stordåd.  Bekräftades  denna  uppfattning,  vore  ju  mera 
hopp  om  inskriftens  tydning,  enär  för  denna  stöd  kunde 
hämtas  av  jämförelsen  med  runstenarnas  inskrifter. 

Resultatet  av  undersökningen  upptecknades  i  form  av 
en  fortlöpande  beskrivning  över  runa  efter  runa,  och  denna 
beskrivning  är  överlämnad  åt  K.  Vitterhets  Hist.  och 
Antikvitets  Akademien.  Denna  form  kan  icke  lämpligen 
redogörelsen  här  erhålla,  utan  jag  skall  sammanfatta  ru¬ 
norna  till  ord  på  sätt,  som  jag  funnit  sannolikt  vid  över¬ 
vägande  av  inskriftens  tydning. 

I  allmänhet  taget  har  ju  jag  fått  samma  intryck  av 
inskriften,  som  I.  Un d set  uttalar  Månadsbladet  V,  1884, 
s.  21:  »Man  kan  ej  längre  tala  om  en  fullständig  läsning. 
Men  man  kan  läsa  enskilda  ord  och  grupper  af  ord  med 
säkerhet;  på  andra  ställen  äro  enstaka  runor  säkra,  andra 
mera  tvifvelaktiga,  dock  ej  mera  än  att  hela  ord  kunna 
med  sannolikhet  kombineras.  Inskrifternas  karaktär  i  det 
hela  kan  uppfattas,  egendomligheter  i  runornas  hållning 
och  stafning  kunna  bestämmas  o.  s.  v.».  Under  sådana 
förhållanden  är  det  givet,  att  tvekan  om  inskriftens  läs¬ 
ning  och  tydning  flerstädes  kan  komma  att  uppstå  och 
måste  urskuldas;  sådan  tvekan  har  dock  i  vida  färre  fall 
inträtt,  än  jag  befarade. 

Liksom  Rafn,  Sander  och  Bugge  anser  även  jag,  att 
inskriften  börjat  på  lejonets  vänstra  sida;  därför  talar 
bl.  a.,  att  högra  sidans  slinga  slutar  med  en  uppgift  om 
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inskriftens  ristares  namn.  Vänstra  sidans  inskrift  skall 
jag  alltså  beteckna  ined  I. 

På  vissa  ställen  av  vänstra  frambenets  inskrifter  kunna 
infattningslinier  varsnas,  men  det  har  icke  förut  iakttagits, 
att  en  avslutning  på  dessa  tinnes  ovan  inskriftens  början  i 
form  av  en  åt  den  andra  slingan  till  inrullad  omstjärt, 
icke  heller,  att  ungefär  i  jämnhöjd  därmed  i  andra  ändan 
av  slingan  ett  ormhuvud  finnes,  som  ses  ovanifrån.  In¬ 
skriften  på  denna  orm  befinnes  utgöra  en  avslutad  me¬ 
ning  och  betecknas  här  IA.  Som  IB  betecknar  jag  den 
rad  av  runor  utan  infattningslinie,  som  börjar  ungefär 
10  cm  till  höger  om  ormens  nos  och  går  snett  nedåt, 
nästan  jämlöpande  med  lejonets  rygg.  Denna  rad  B  ut¬ 
gör  två  meningar,  skilda  på  det  sättet,  att  toppen  på 
första  runan  i  den  senare  meningen  B  b  står  i  jämnhöjd 
med  foten  av  sista  runan  i  den  förra  meningen  B  a.  Slut¬ 
ligen  finns  på  lejonets  vänstra  sida  inskriften  C,  den  efter 
sin  upptäckare,  Rafns  medarbetare  F.  de  Bertouch,  s.  k. 
Bertouch’ska  slingan,  en  rad  av  runor  utan  infattnings¬ 
linie  på  övre  kanten  av  lejonets  vänstra  baklår. 

Den  nedåtgående  delen  av  inskriften  I  A  läses  från 
höger  till  vänster,  den  uppåtgående  från  vänster  till  hö¬ 
ger.  Inskriften  är  alltså  lämpad  för  att  en  åskådare,  som 
betraktar  lejonets  vänstra  sida,  icke  skall  behöva  läsa 
någon  runa  upp  och  ned.  I  detta  avseende  utgör  run¬ 
ristningen  D.  I,  235  Björklinge  Uppl.  ett  fullkomligt  mot¬ 
stycke. 

Inskriften  har  kanske  börjat  med  ett  kolon  5  cm 

under  ormstjärtens  båge,  och  1  cm  efter  detta  står  det 

första  ordet,  som  jag  förmodar  hava  varit  flirt I*  hiuku 

3  pl.  pret.  ’höggo’,  vilka  runor  äro  till  antalat  säkra  men 

till  beskaffenheten  ytterligt  osäkra;  Rafn  läser  hakun 

uon,  Kempff  I,  s.  23  iuku,  Bugge  hakun  uft,  men  2 

i  har  avgjort  ingen  bistav.  Andra  ordet  är  (11 1>  l-iu 

8  6  6  8 

troligen  avsett  att  vara  ]  ir  ’de’,  av  vars  runor  6  k  är  in- 
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skriftens  första  tydliga  men  de  övriga  otydliga,  man 
kunde  ock  läsa  |>au.  Rafn,  Sander  och  Bugge  läsa  också 
jjir.  Det  tredje  är  ett  från  svenska  runinskrifter  välbe¬ 
kant  ord,  nämligen  gen.  hilfniks,  vars  runor  äro 

fullt  tydliga,  utom  de  två  första.  Detta  ord 1  betyder,  liksom 
isl. helfningr,  lielmingr  »halvdel(av  en  här),  avdelning»  (Bugge. 
Runverser  s.  233),  och  B.  857,  L,  1098,  W.  18,  Ög.  155 
Bjällbrunna  (Sylten)  förekommer  förbindelsen  i  x  ikuars 
x  hilfniki  ’  uti  Ingvars  härskara’,  vilken  troligen  ock  funnits 
B.  859,  L.  1094,  W.  15,  Ög.  145  Dagsberg,  där  blott  hilf- 
nai  finnes  i  behåll,  vars  a  har  bistaven  fortsatt  ned  till 
slinglinien  och  torde  vara  ett  tecken  för  ng.  Rafn  läser 
här  ULFR  :  aUK  :  AS — ,  Bugge  Ulfuks,  men  har  i  sitt 
manuskript  antecknat  den  viktiga  iakttagelsen,  att  ordets 
första  runa  är  nedre  hälften  av  *h2.  Gen.  hilfniks  styres 
av  följande  ord,  som  jag  förmodar  hava  varit  [Y]/11IY 
milu[m]  den  efter  ställda  prep.  fsv.  mcellum ,  millom ,  mcelli, 
milli;  17 — 19  mil  äro  matta,  20  är  i,  som  möjligen  varit 
{]  u,  och  av  21  [Y]  m  finnes  intet  men  rum  därför,  varför 
det  synes  sannolikare,  att  prep.  haft  formen  på  -um  än 
den  på  -i.  Prep.  mcellum  styr  gen.  plur.  eller  två  gen., 
t.  ex.  manna  mcellum ,  ’människor  emellan’,  men  då  ordet 
hcelfningr  är  ett  kollektiv,  har  det  något  oegentligt  brukats 
ensamt,  där  man  egentligen  väntar  manna  hcelfnings 
mcellum  ’bland  häravdelningens  män.  Till  detta  förkor¬ 
tade  uttryckssätt  har  troligen  bidragit,  att  uttrycket  är 
poetiskt,  i  det  hiuku  och  hilfniks  allitterera;  även  Bugge 
antog  i  sin  tydning  allitterationer  uti  inskriftens  första 
del.  Den  första  versen  är  trestavig:  hiuku  pir,  den  andra 
femstavig,  i  det  dit  också  hör  hann  ’honom’,  som  utgöres 
av  22 — 24,  vilka  äro  nästan  oläsliga  men  se  ut  att  hava 

1  Se  Exkurs  s.  44  ff. 

2  Bugge  avvisar  dock  uttryckligen  min  uppfattning,  i  det  kan  för¬ 
klarar:  »hilfuks,  udt.  Helfungs  [af  Helfn,  af  HerulfR  eller  JierleifR ] 
[Ikke  Halvdel  av  en  Hajr]». 
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varit  44*  hna  med  förväxling  av  't  och  4.  Versen  av- 

24  22  22  24 


slutas  med  ett  kolon,  som  alltså  avskiljer  den  metriska 
delen  av  inskriften  från  den  följande  prosan 

En  trestavig  vers,  följd  av  en  fierstavig,  förekommer 
ofta  i  början  av  inskriftens  metriska  del,  t.  ex.:  Agerstad, 
B.  584,  L.  692,  D.  I,  67:  råbi  tcengr 1 

påiR  rynn  sei 
runum  pém 

sum  Bceli  risti  {Runverser  s.  133). 
B.  696,  L.  805  Kumla:  stceinn  saRsi 

standr  at  Frosta  »  »  153). 

B.  1126,  L.  897  Ösby:  por  stceinn  lét 

penna  rétta  stceinn, 
hcejila  stcendr 
ceftiR  porbicern , 

Salvi  ok  SmiÖr 

at  sinn  brobur  (Jfr  Runv.  s.  185  f.). 
B.  720,  728,  L.  944  Mervalla:  hann  oft  siglt 

til  Sceimgala. 


Versparet:  per  hiuggu 

licelfnings  mcellum  hann,  som  här  antages,  ut¬ 
gör  alltså  ingenting  ovanligt;  på  den  jämna  värsens  ut¬ 
vidgade  E-typ  finnes  även  exempel,  se  ovan  Ösbv-stenen 
och  Runverser  s.  382. 

De  återstående  av  de  runor,  som  läsas  från  höger,  äro 
fullt  tydliga  och  till  betydelsen  klara,  nämligen: 


en  i  hafn  f>esi  ’men  i  denna  hamn’,  och  inleda  en  ny 

25  30  35  J 

sats,  som  fortsättes  och  avslutas  i  den  uppåtgående  slingan. 


1  Bugge  Runverser  s.  133  anser  tekr  tcengr  ’tänger’  vara  ett  ut¬ 
tryck  för  slingorna,  som  omfatta  varandra  och  slingra  sig  i  varandra, 
och  runum  eg.  possesiv  dat.  därtill.  Dat.  runum  synes  dock  styras 
av  adj.  rynn ,  såsom  isl.  haltr  féti ,  frtör  synum ,  mikill  vexti.  O.  v. 
Friesen,  Upplands  runst.  s.  60  antager  tekr  vara  fel  för  t(r)ekr,  drcengr 
och  översätter:  »Rede  den  man,  som  runvis  är,  runor  dem  som  Balle 
ristat».  I  denna  betydelse  styr  dock  icke  rå<Sa  dat.  utan  ack. 

I 


U.  OF  ILL.  LIB. 
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Satsens  subjekt  är  36 — 41  \>\K  YI4  j»ir  min  »dessa  män», 
nämligen  den  fallnes  vapenbröder;  36 — 38  {dr  äro  fullt 
klara,  39 — 41  min  matta  men  säkra.  Predikatet  följer 
omedelbart  uti  42 — 45  H  Kh  eoku  3  pl.  pret.  ’höggo’;  42 
I  e  har  en  liten  men  tydlig  prick,  av  43  finnes  blott  1,5 
cm  av  toppen,  kännestrecken  äro  alltså  blott  förmodade, 
men  avståndet  till  följande  runa  är  blott  1  cm,  varför  43 
ej  gärna  kunnat  vara  h;  C  17  —  21  är  samma  form  ristad 
hiuku,  och  0  förekommer  annars  icke  uti  I.  Objektet  är 
46 — 50  R.hS4k  runar  ’runor’. 

Med  detta  uttryckssätt  kan  jämföras  B.  408,  L.  206, 
D.  1, 182  Danmarks  kyrkby  pe\f\  X  auk  aurikia  iuku  runar  • 
ifta  bru^ur  sin.  Aven  det  följande  är  på  Pireus-lejonet 
uttryckt  på  motsvarande  sätt,  ity  att  51 — 52  41  at  är 
prep.  at ,  som  i  runinskrifter  mycket  ofta  betyder  ’efter, 
framför  den  avlidnes  namn,  och  då  efter  53 — 58,  som 
kunna  hava  utgjort  den  fallne  kämpens  namn,  följer  59 
— 62  fch14  buta,  som  kan  vara  ordet  ’bonde’,  så  är  det 
bra  mycket  sannolikare,  att  59 — 62  buta  i  överensstäm¬ 
melse  med  talrika  runinskrifter  verkligen  äga  betydelsen 
’bonde’  än  ’böter,  som  de  hittills  tytts.  Detta  förhållande 
att  efter  ’höggo  runor’  följer  at  ’efter’  framför  ett  namn 
med  appositionen  ’bonde’  är  en  synnerligen  kraftig  över¬ 
ensstämmelse  med  de  svenska  runstenarnes  inskrifter,  som 
visar,  att  Pireus-lejonets  inskrift  troligen  är  väsentligen 
likartad  med  dessa. 

Ordföljden:  en  i  hafn  pes\  f>ir  min  eoku  runar  är 

visserligen  anmärkningsvärd,  då  man  väl  snarast  väntar 
omvänd  ordföljd,  men  är  ju  faktisk  och  kanske  framkallad 
av  önskan  att  icke  skilja  eoku  och  runar  åt,  som  bilda 
så  att  säga  ett  begrepp. 

Den  avlidnes  namn  är  tyvärr  till  större  delen  förstört. 
Dess  två  första  runor  53 — 54  *4  ha  äro  tydliga,  och  den 
sista  58  har  varit  4  a,  men  blott  övre  staven  och  högra 
kännestrecket  är  i  behåll.  Då  namnet  alltså  i  ack.  ändas 
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på  -a,  har  det  i  nom.  slutat  på  -e.  Det  tinnes  mycket 
få  namn  att  här  välja  emellan,  och  dock  skulle  jag  knappt 
av  lämningarna  enbart  kunna  sluta  till  det  rätta,  men  ett 
annat  ställe  av  inskriften,  varom  sedermera  s.  19,  ger 
mycket  stark  anledning  till  slutsatsen,  att  namnformen 
här  varit  haursa.  Sedan  jag  kommit  till  denna  slutsats, 
jämförde  jag  mina  anteckningar  från  lejonets  undersök¬ 
ning  med  den  Sanderska  gipsavgjutningen,  som  på  detta 
ställe  är  väl  lyckad.  Av  55  är  övre  delen  av  staven  klar 
just  framför  en  4,5  cm  bred  grop,  1  cm  till  höger  om 
staven  tinnes  ett  streck  1  cm  nedifrån,  som  utgör 
bistavens  spets  i  det  h  u,  vars  stav  55  är.  56  är  en 
stav  1,5  cm  nedifrån  och  står  1,5  cm  till  höger  om 
bistaven  till  55  och  följes  efter  ytterligare  1  cm  av  ett 
streck,  av  vars  fot  2  cm  äro  i  behåll.  56  och  det  föl¬ 
jande  strecket  hava  varit  fc  r  i  haursa.  Av  57  finnes  1 
cm  av  staven  uppifrån,  den  övriga  delen  är  förstörd  ge¬ 
nom  en  stor  grop,  som  ock  förstört  större  delen  av  58 
4  a3  varav  blott  övre  staven  och  högra  kännestrecket  äro 
i  behåll.  Vid  eftergranskning  på  gipsavgjutningen  ser 
det  ut,  som  om  staven  vore  bevarad  upptill  å  båda  sidor 
nära  1,5  cm  och  på  vänstra  sidan  ytterligare  2  cm,  alltså 
nära  ned  till  runornas  fot,  vilket  delvis  kan  bero  på  flag- 
ning;  en  skada  löper  från  denna  stavs  ändpunkt  snett  upp 
till  mitten  av  58  4.  57  måste  vara  s  men  är  troligen 

icke  ett  streck  uppifrån  som  i  II  A  6,  47  utan  bildar  an¬ 
tagligen  med  58  4  en  binderuna  i  likhet  med  s  i  I  B  a  4 
su  i  suiar. 

Efter  59 — 62  &M4  buta,  som  jag  alltså  vill  tolka  som 
ack.  bönda  'bonde',  följer  av  63  blott  foten  3  cm  nedifrån 
och  därpå  en  6  cm  bred  grop,  som  fullständigt  förstört 
c.  4  runor.  Efter  buta  bönda  kan  alltså  k[u£>an]  gödan 
'god5  hava  stått,  som  så  ofta  i  svenska  runinskrifter. 

I  övre  kanten  av  gropen  står  64  och  synes  säkert  vara 
4  a,  65  är  h  u,  klar,  om  också  grund  och  rätt  smal,  var- 
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för  den  ieke  synes  kunna  vara  ^  r,  66  synes  ock  vara 
rätt  tydligt  4  a,  och  troligen  bör  ock  67  medtagas  som 
ser  ut  att  kunna  vara  Ii,  K  n,  *  h  eller  4  a.  Det  vore 
tänkbart,  att  runorna  65 — 67  angåve  den  gård,  varpå 
den  fallne  bott;  sådana  uppgifter  med  prep.  a,  O  ’å,  på’ 
förekomma  emellanåt  i  runinskrifter,  t.  ex.  anunr  O  tar- 
sta^um  auk  ufaka  o  hiurtsta^um  Forsa-ringen,  finuf>aR 
sun  o  ilhiastaf>um  D  II,  7,  Brate  år  1902,  (B.  221,  1115, 
L.  662)  Nora,  surban  •  o  ulf  talum  •  B.  241,  Brate  år  1903 
Ortala,  brutte  a  ih:  nastatum1  Ög.  39  Skeppsås,  och  sär¬ 
skilt  motsvarar  B.  549,  L.  303  D.  I,  251  Åkerby  at  :  bunta 
kuf>an  :  o  :  funum  Då  emellertid  av  det  följande  (se  sid. 
19  f.)  blir  sannolikt,  att  den  avlidnes  gård  haft  ett  helt  annat 
namn,  uppfattar  jag  64 — 67  såsom  a  uah,  vilket  jag  tyder 
som  isl.  å  våg  Vid  vattnet7.  Ordet  torde  här  vara  valt  med 
den  betydelse  ’Bugt,  der  fra  Soen  eller  en  av  dess  Fjorde 
gaar  ind  i  Landet7  (Fritzner  Ordbog 2),  som  ofta  tillkommer 
isl.  vågr .  Kartan  över  Pireus  från  år  1685  hos  Rafn,  Anti- 
quités  de  VOrient  s.  69,  (se  jig.  1 ,  s.  1)  på  vilken  lejonets 
forna  plats  angives,  visar  det  berättigade  i  detta  uttryck. 
Prep.  ä  brukas  för  att  beteckna  stranden  av  ett  vatten, 
jfr  Ög.  81  Högby  o  fur  i  7  vid  Föret’  och  där  anförda  citat 
ur  Sogubr.  af  nokk.  fornkon.  k.  7 :  ok  setti  Hringr  ko- 
nungr  I >ar  herbudir  sinar  å  Bråvik  undir  skoginum  milli 
ok  vikrinnar. 

1  Tyvärr  är  min  förklaring  av  detta  ortnamn  i  runverket  förfelad; 
det  åsyftade  stället  heter  icke  Hi  mstad  utan,  som  kapten  A.  Ridder- 
stad  påpekat  för  mig,  Rimstad.  Stället  passar  emellertid  ypperligt 
genom  sitt  läge  och  är  kanske  dock  åsyftat.  Ringstad  i  Ö.  Eneby  sn, 
Ög.  skrives  Ringhstadhum  SRP.  n.  163  (1354)  m.  fl.,  men  Rimstatha 
n.  582  (1363,  se  reg.),  Rimstadha  n.  2627  (1392),  Rimsta\>aqucernce 
SD.  V,  737  (1347),  oaktat  namnet  uppenbarligen  är  sammansatt 
med  mansnamnet  Ring,  isl.  Hringr.  Om  Rimstad  i  Skeppsås  sn  har 
samma  upprinnelse,  är  kanske  Bures  i  ihikstatum  fel  för  a  rhikstatum 
’på  Ringstad  (Rimstad)’  med  rh  för  äldre  hr  såsom  rhulf  Forsheda 
Sm.  enl.  Djurklou  Reseber.  1870,  s.  103,  O.  v.  Friesen,  N.  Smål. 
forum.-  för.  tidskr.  1907,  s.  4. 
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Mot  denna  tydning  kunde  kanske  den  invändningen 
göras,  att  en  väring  i  grekiska  kejsarens  tjänst  pä  sin 
minnessten  antagligen  skulle  lovordas  för  sin  krigiska  be- 
römmelse  men  icke  framhållas  som  en  bonde  god  på  sin 
gård.  Det  förra  sker  ju  emellanåt,  som  då  på  B.  166, 
L.  397,  D.  II,  46  Ed  Ragnvald  framhåller  sig  hava  i 
Grekland  varit  lisforunki  ’befälhavare  över  trupper’  och 
B.  267,  L.  312,  D.  I,  1  Bro  den  avlidne  säges  hava  varit 
uikika  x  uaur^r  x  mef>  x  kaeti  Vikingars  anförare  med 
Göt’.  I  allmänhet  tinnes  ej  heller  tillägget  ’bonde  god’ 
till  den  avlidnes  namn  i  sådana  inskrifter,  där  denne  säges 
vara  död  i  Grekland,  men  detta  beror  dels  därpå,  att  de,  som 
omtalas  fallne  i  Grekland  äro  unga  män,  som  ännu  icke  kunna 
betecknas  som  ’bonde  god’,  vilken  hederstitel  tillkommer 
deras  fäder,  dels  på  att  meddelandet  om  Greklandsfärden 
utträngt  tillägget  ’bonde  god’,  som  blev  överflödigt,  då 
annat  fanns  att  säga,  hur  befogat  det  i  och  för  sig 
skulle  hava  varit.  Blott  i  en  inskrift  flnnas  båda  upp¬ 
gifterna  förenade,  nämligen  i  Ög.  94  Harstad,  där  om 
den  avlidne  säges:  iaR  :  buki  :  haf>istaf>um  :  an  :  uaR  :  bunti 
:  kuf^r  :  taf>r  :  i  :  kirkium  ’som  bodde  i  Haddestad.  Han 
var  en  bonde  god,  dog  uti  Grekland’.  Då  på  anförda 
skäl  en  samtida  förekomst  av  båda  uppgifterna  måste 
vara  sällsynt,  torde  ock  denna  inskrift  vara  nog  stöd  för 
uttrycket  på  Pireus-lejonet. 

Den  nu  behandlade  delen  I  A  utav  inskriften,  runorna 
i  slingan  på  lejonets  vänstra  framben,  innehåller  alltså 
den  avslutade  meningen,  att  »de  (fienderna)  höggo  honom 
(den  fallne)»,  omgiven  av  den  trupp,  han  tillhörde,  men 
truppens  män  höggo  runor  efter  honom.  Det  förefaller, 
som  om  en  liten  ordlek  åsyftats  mellan  de  två  betydel¬ 
serna  av  »de»  och  »höggo»,  i  det  »de»  i  versparet  ut¬ 
märker  fienderna,  i  prosan  stridskamraterna  och  »höggo» 
i  förra  fallet  betyder  »hugga  med  svärd»,  i  det  senare 
»rista  runor».  Det  skulle  visserligen  bli  ännu  mera  till¬ 
talande  mening,  om  f>ir  å  båda  ställena  betecknade  trup- 
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pens  män,  så  att  dessas  hjältemod  förhärligades  uti  in- 
gångsverserna  liksom  i  begynnelseversen  av  var  strof  i 
Kråkumål:  Hjoggum  vér  me^  hj^rvi,  men  i  så  fall  kan 
jag  icke  tyda  22 — 24  hna.  Omöjligt  synes  ock  att  läsa 
så,  att  den  fallne  bleve  subjekt  i  satsen,  och  dock  bör  väl 
denne  ock  där  väntas  nämnd. 

Av  I  B  a,  förra  hälften  av  den  med  lejonets  rygg  jäm¬ 
löpande  inskriften  utan  infattningslinie,  är  början  syn¬ 
nerligen  otydlig.  Första  ordet  uppfattar  jag  som  1 — 3 
rij^ll  3  pl.  pret.  av  verbet  räÖa;  av  k  r  finnes  blott  3,5 
cm  av  staven  nedifrån  och  2  cm  av  bistaven,  av  2  i 
spåras  nedre  delen,  i  3,  binderunan  f>u,  är  bågen  till  h 
U  särskilt  tydlig,  men  bågen  till  sluter  sig  nedtill  icke 
alldeles  intill  staven.  Subjekt  till  1  —  3  rif^u  är  4 — 7  suiar 
’svear’,  vilka  runor  äro  tydliga,  men  i  binderunan  SU  är  övre 
strecket  på  H  S  rätt  långt  och  mellanstrecket  mynnar  ganska 
lågt  ned  i  staven  h  u.  Objektet  är  8 — 11  f*ita  ’detta\ 
vars  runor  åter  äro  otydliga:  8  tyckes  vara  f)  med  känne- 
strecket  i  form  av  en  likbent  triangel,  9  är  ett  litet  i  under 
kännestrecket  till  1  t,  som  förmodligen  först  blivit  av¬ 
glömt  och  sedan  ditristat,  och  efter  10  å  t  finnes  möjlig¬ 
het  att  läsa  11  A  a.  Sista  ordet  i  IB  a  är  12 — 15  N4h 
linu,  som  kanske  följes  av  kolon,  12  h  I  har  något  långt 
kännestreck,  och  en  grop  vid  dettas  ända  ger  runan  ut¬ 
seende  av  vilket  icke  är  riktigt,  13  tyckes  vara  i,  14 
4  n  har  tydligt  kännestreck  på  båda  sidor  om  staven,  och 
15  tyckes  blott  kunna  vara  h. 

Predikatsverbet  raÖa  måste  här  hava  den  betydelse, 
som  Fritzner  Ordb.2  anger  med  bet.  »11)  ssette  i  Bevae- 
gelse,  fore  eller  flytte  noget  fra  eller  til  et  Sted,  saette 
ind  i  eller  ud  af  en  vis  Stilling,  Virksomhed  o.  desl.»  och 
»13)  gjore,  istandbringe»,  i  vilken  betydelse  verbet  styr 
både  dat.  och  ack.  Orden  rif>u  suiar  f>ita  betyda  alltså: 
»svear  anbragte  detta»,  och  med  dubbelläsning  av  det 
sista  a  förmodar  jag,  att  därtill  ansluter  sig  a  linu  ’på 
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lejonet»,  vilken  översättning  jag  nedan  skall  försöka  rätt¬ 
färdiga. 

Det  förefaller,  som  om  verbet  mÖa  även  i  svenska 
runinskrifter  understundom  skulle  förekomma  med  en 
dylik  betydelse.  Inskriften  B.  435,  L.  118,  D.  I,  271,  O. 
v.  Friesen  Håga  slutar  r\p  runaR  ubiR,  B.  395,  L.  193, 
I).  I,  174,  O.  v.  Friesen  Vaxala:  auk  ihulfastr .  rep .  in  . 
ubiR,  och  D.  I,  155  Brunnby  motsvarar  förmodligen  all¬ 
deles  Pireuslejonets  uttryck,  då  inskriften  slutar  suin  .  rp 
f>t,  som  i  UF.  I,  v,  6  riktigt  fullständigas  till  r(i)f>  Ki)t(a) 
och  över  sättes:  »Sven  gjorde  (eg.  rådde)  detta(?)». 

Runorna  12  —  15  linu  skulle  jag,  som  ovan  an¬ 

tyddes,  vilja  uppfatta  som  dat.  sing.  neutr.  med  betydel¬ 
sen  ’lejonet’,  styrd  av  föreg.  prep.  a ,  och  översätta:  »svear 
anbrakte  detta  på  lejonet»,  vilket  måste  medgivas  skänka 
en  synnerligen  passande  mening.  Ett  dylikt  ord  med  be¬ 
tydelsen  »lejon»  är  emellertid  icke  förut  uppvisat.  Både 
det  isl.  leön,  leo  och  fsv.  leon,  leion ,  leyan ,  läyen  göra 
intryck  av  lärda  ord,  inlånade  i  språket,  först  sedan  efter 
kristendomens  införande  en  litterär  samfärdsel  med  Europa 
uppstod,  och  torde  väl  vara  franska  lånord.  Om  åter  1. 
leo  upptagits,  då  kortstaviga  inhemska  ord  ännu  bevarade 
utljudande  -u,  så  synes  lat.  leo  böra  utveckla  sig  till 
*lce  liksom  äldre  *feku  ( feu  Abeced.  nordm.  800-talet) 
blir  isl.  féy  fsv.  fce.  Av  detta  förutsatta  förkristliga  fsv. 
*le,  *lce  lejon’  finnes  för  övrigt  intet  spår.  Utvecklin¬ 
gen  skulle  bliva  densamma,  om  det  förutsatta  lånordet 
haft  samma  form  som  i  tyskan,  där  enligt  Kluge,  Etym . 
Wb.  Löwe  det  fht.  Ihvo,  louwo  är  otvivelaktigt  lånord, *  1 

1  Allmänt  antages  fht.  Ihvo ,  leuwo  vara  lånord  av  lat.  leo ,  men 
Kluge  säger  detta  icke  räcka  att  förklara  alla  kontinentaltyska  former, 

i  det  att  särskilt  det  sent  fht.  louwo ,  mht.  löuwe,  nht.  Löwe,  som  tyder 
på  got.  *lauja,  är  svårförklarligt.  Då  formen  är  sen,  torde  den  hava 
utvecklat  sig  ur  den  äldre  fht.  lewo,  men  redan  denna  torde  hava  en 
analogibildning  att  tacka  för  sin  skiljaktighet  från  lat.  leo.  Då  lat. 
leo  på  grund  av  sin  ändelse  vid  övergången  till  fht.  i  likhet  med  lån- 
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enär  det  icke  tinnes  någon  samgermansk  och  indoeuro- 
peisk  beteckning  av  lejonet;  ett  *lewu  skulle  ävenledes 
giva  fsv.  *lae.  Det  kan  alltså  hända,  att  det  just  är  det 
fht.  Ihvo,  som  vandrat  till  norden,  men  lat.  leo  kan  ju  ock 
hava  upptagits,  innan  det  fick  detta  inskott  av  w. 

I  B  b,  den  senare  hälften  av  den  med  lejonets  rygg 
jämlöpande  inskriften  utan  infattningslinie,  vars  första 
runa  16  V  f  med  toppen  står  i  jämnhöjd  med  foten  av  15 
h  u  och  7  cm  till  höger  därom,  innehåller  en  från  I  B  a 
skild  mening.  I  första  ordet  16 — 18  fur,  3  sing.  pret. 
’for’  av  ’fara’,  är  16  V  f  i  behåll,  17  h  står  med  staven 
vid  kanten  av  en  5,5  cm  bred  grop,  som  omedelbart 
följes  av  en  annan,  som  är  3,5  cm  bred,  och  av  bistaven 
finnes  blott  nedre  ändan  2  cm  t.  h.  om  staven;  av  18 
K  r  finnes  blott  2  cm.  från  bistaven  till  17  u  av 
staven  2  cm  nedifrån  och  likaledes  av  den  mot  staven 
lutande  bistaven.  Ingen  runa  kan  upptäckas  mellan 
18  och  de  4  cm  därifrån  följande  19 — 22  bfhY  af>um. 
Orden  fur  (r)a[>um  med  r  på  en  gång  som  sista  runa  i 
fj>r  och  första  i  raÖum ,  betyda  ?han  gick  till  väga  med 
klokhet’;  verbet  fara  betyder  ofta:  opfere  sig,  baere  sig 

orden  pfäwo  (lat.  pävo ),  salmo  (lat.  salmö)  scorpo  (lat.  scorpio ),  drahho 
(lat.  draco)  anslöt  sig  till  den  svaga  maskulindeklinationen  (se  Franz, 
Die  lateinisch-roman.  Elemente  im  Althochdeutschen ,  Strassburg  1884, 
s.  61)  hette  det  i  ack.  sing.  *leun,  men  då  i  andra  ord  efter  samma 
dekl.  en  växling  förekom  mellan  bortfall  av  w  i  ack.  sing.  och  dess 
bibehållande  i  övriga  kasus,  så  kunde  därav  tv  analogiskt  införas  i 
övriga  kasus  hos  ’*leo,  där  det  icke  hade  någon  etymologisk  grund. 
En  dylik  växling  har  Paul,  Beitr.  z.  gesch.  d.  deutsch.  spr.  VII,  165 
uppvisat  förklara  skiljaktigheten  ags.  wea  och  fht.  tvewo ,  ags.  pea ,  eng. 
peacock  och  ags.  päiva ,  fht.  pfäwo.  Möjligt  är,  att  det  sålunda  upp¬ 
komna  fht.  Ikivo  blivit  louivo  genom  en  ny  analogisk  inflytelse  från 
växlingen  i  sådana  ord  som  fht.  hetoi,  géwi ,  gen.  houwes,  gomoes,  vil¬ 
ken  utjämnats  åt  olika  håll,  (se  Braune,  Ahd.  Gram.,  §  114),  må¬ 
hända  har  ock  folketymologisk  inflytelse  från  det  mångformiga  verbet 
fht.  hlöian,  löhan,  lowan ,  luagen ,  luan ,  luon,  mht.  luogen,  liiejen ,  liie- 
gen,  liien ,  luon ,  ’ryta’,  ags.  hlöwan  eng.  to  low  kunnat  medverka. 
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ad  paa  en  eller  anden  Maade,  som  naermere  angives>, 
(Fritzner  Ordb.2),  och  denna  angivelse  sker  genom  ett 
adverbial,  och  ordet  raÖ ,  som  ofta  brukas  i  plur.  begag¬ 
nas  särskilt  om  list. 

23  är  Y  k,  och  24 — 25  se  ut  som  N'  II,  vilken  run- 
följd  ju  är  omöjlig,  varför  jag  antager  24 — 25  utgöra  en 
binderuna  av  ht  ul,  så  att  23  —  25  Kht  kul  bilda  ordet 
’guld’,  vilket  passar  ypperligt  som  objekt  till  26  —  28  htt 
uan  vann’.  Det  sista  ordet  synes  med  bestämdhet  vara 
29 — 33  f+fch*  farin;  något  i  finnes  icke  mellan  29  f  och 
30  a,  så  att  ordet  kunde  vara  Jiarran;  32  är  visserli¬ 
gen  något  otydlig  men  torde  icke  hava  bistav.  Bugge 
läser  icke  heller  i  mellan  29  och  30  utan  faran,  som 
han  uppfattar  som  jiarran ,  »i  det  Runen  Y,  hvis  Navn 
er  fé  her  er  brugt  for  at  betegne  Stavelsen  V  fé  ligesom 
i  Runverser  Nr.  49,  S.  138  K4K  d.  e.  féar ».  Detta  ord 
29 — 33  farin  kan  blott  vara  part.  pret.  av  ’fara’,  och  sat¬ 
sen  betyder  alltså:  ’guld  vann  han  faren’,  d.  v.  s.  ’ under 
sin  härfärd’.  Jfr  han  uar  farin  fultrekila  Apelboda  När. 
Brate  1901,  han  uaR  :  farin  :  mif> :  ikuari  B.  746,  L.  973 
Balsta  Sdm.  Ett  motstycke  till  denna  sats  finnes  på  B. 
632,  L.  729,  D.  I,  96  Ulunda,  där  inskriften  avslutas  med 
en  halvstrof:  fur  hfila  •  far  •  afla^i  uti  krikum  arfa  sinum 
Väldigt  han  for,  förvärvade  gods,  ute  i  Grekland  åt  ar¬ 
vingen  sin’. 

Denna  sista  inskrift  innehåller  troligen  icke  endast 
ett  jämförligt  förhållande  utan  avser  sannolikt  rent  av 
samma  person  som  inskriften  på  Pireus-lejonet.  Den  av¬ 
lidnes  namn  är  ack.  mursa,  vilken  ristning  icke  mot¬ 
svaras  av  något  bekant  namn;  om  däremot  T  m  antages 
felaktigt  för  %  h,  har  ristaren  avsett  *hursa,  vilket  ut¬ 
gör  ett  annat  skrivsätt  av  det  namn,  som  skrives  haursi 
nom.  B.  314,  L.  1550,  D.  I  34  Skokloster,  och  B.  549,  L. 
303,  D.  I,  251  Åkerby  samt  haursa  ack.  B.  544,  L.  305, 
D.  I,  248  Broby  och  aursa  ack.  B.  137,  L.  389  Skillinge 


20 


ERIK  BRATE. 


ATS  20:  3 


fsv.  *Horse  i  ortnamn  sådana  som  Horsaboda,  nu  Horsbo, 
Huddunge  sn  Uppl.  SRP.  n.  915  (1370),  Horsarydh , 
nu  Horsaryd,  Lannaskede  sn,  Sn.  SRP.  n.  2732  (1394) 
enligt  Lundgren,  Personnamn  från  medeltiden ,  jfr  ock 
ags.  Horsa ,  namn  på  en  av  anförarne  vid  Englands 


Fig.  2.  Runsten  vid  Ulunda  Tillinge  sn  Uppl.  Enl.  foto  av  prof.  O.  v.  Friesen. 


erövring  av  anglosaxerna  på  400-talet  b  Prof.  O.  v.  Frie¬ 
sen,  som  undersökt  Ulunda-inskriften,  har  på  min  be¬ 
gäran  godhetsfullt  lämnat  följande  läsning  av  inskriften, 
vars  runformer  avbildningen  ju  visar,  vilka  jag  därför 

1  A.  Kock,  Svensk  ljudhist.  I,  264  tolkar  run.  haursi  som  Hcersir 
:  Hesse ,  men  fsv.  *  Horse ,  ags.  Horsa  synes  ligga  vida  närmare. 
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här  omskriver  med  bokstäver:  »kar  lit  •  ris1)a  •  st1  )i n  •  f^tina 
at  m2)ursa  fa^ur  sin  auk  kabi  at  mah  sin  fui3)hfila 
far  •  aflaf>i  uti  kriku4)m  arfa  sinum 

1)  Något  defekta.  2)  m  är  säkert;  jag  har  lämnat  det  utan  anmärk¬ 
ning  i  protokollet.  3)  Bistav  bortflagrad.  4)  Flagring  har  förstört  nästan 
hela  k  och  övre  hälften  av  il».  Därtill  fogar  prof.  v.  Friesen  dessa 
utdrag  ur  sina  föreläsningar  h.  t.  1910:»  Ornamenten  å  Ingvars- 
stenen  B.  305  hjälpa  att  ungefär  datera  Ulunda-stenen  B.  632.  — 
Ulunda-stenen  är  av  Bali  eller  hans  skola,  ty  jfr  B.  585,  B.  613, 
B.  726,  B.  724  och  B.  728  (Mervalla-stenen)  —  mursa,  månne  fel 
för  hursa?  jfr  Ängeby-stenen  i  Lunda  mialbi  för  hialbi.  —  fu  1  hfila 
förmodade  Bugge  Runverser  s.  138,  vara  grafisk  omsättning  för  ful- 
fih(i)la  fullfengila  ’ i  rigeste  Overflödighed’ ;  enklare  full-hckfila  ’väl  till 
pass  för,  till  stort  gagn  för’  (arfa  sinum),  jfr  hcefr ». 

Även  prof.  v.  Friesen  har  alltså  liksom  jag  förmodat, 
att  mursa  står  för  *hursa  och  styrkt  förväxlingen  av  h 
och  m  med  ett  annat  otvetydigt  fall  därav.  Prof.  v.  Frie- 
sens  uppfattning  av  fuihfila  stödes  ju  av  det  ovan  anförda 
fultrekila  Apelboda;  då  jag  föredrager  att  avdela  fur  hfila 
för  hcéfda ,  beror  detta  på  att  just  den  förbindelsen  linnes  på 
en  1882  funnen,  1895  av  mig  undersökt  runsten  på  Ö.  Selö 
kyrkogård,  Sdml.:  kuf>r  —  af^ur  sin  fur  hfila  hn  til 
iklans  •  ku|^  halbi  •  sil  hns.  Både  genom  sin  ornering  och 
särskilt  genom  den  karakteristiska  formen  av  r-runan 
visar  sig  denna  runsten  vara  ett  arbete  av  samma  ristare 
som  Ulunda-  och  Mervalla-stenarne,  och  i  mitt  ännu 
otryckta  inträdestal  i  Vitterh.,  hist.  och  ant.  akad.  d.  7 
mars  1905  med  titel  Svenska  runristare  har  jag  uppfört 
alla  dessa  ristningar  som  arbeten  av  Balle. 

Att  Pireus-lejonets  inskrift  I  B  b  slutar  med  part.  pret. 
farin,  stöder  under  sådana  förhållanden  ävenledes  tolk¬ 
ningen  for’.  Vänstra  sidans  slinga  på  Pireus-lejonet  lik¬ 
nar  den  på  Ulunda-stenen. 

Ristningen  I  C,  den  Bertouch-ska  slingan,  på  övre  kan¬ 
ten  av  lejonets  vänstra  baklår,  utan  infattningslinie,  börjar 
med  1  —  6  trikiar,  av  vars  1  t  blott  kännestrecket  linnes  i 
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behåll  och  vars  ar  utgör  en  binderuna  av  A  och  K.  I  denna 
läses  r  ännu  en  gång  för  att  jämte  7 — 10  istu  bilda  ordet 
ristu  listade,  vars  S  är  ett  streck  från  övre  raden  och 
vars  t  saknar  kännestreck,  men  sådant  måste  ju  hava 
funnits.  lifter  11 — 15  klYl+k  runar  'runar  finnes  ingen 
ristning  på  en  sträcka  av  20  cm,  lika  långt  som  från  1  —  6 
ar,  där  har  sannolikt  stått  c.  10  runor.  Ordet  trikiar 
drcengiar  betyder  här  'raska,  dugliga  män’,  såsom  då  i 
VGL.  IV:  15,  16  konung  Svärker  säges  hava  varit:  »sniseller 
man  oc  godpaer  draenger,  röndes  sinu  riki  wel»,  i  vilken 
betydelse  ordet  ofta  förekommer  i  runinskrifter  och  i 
slående  lika  användning  Ög.  64  Bjälbo  trikiaR  x  risj^u  x 
stin  x  p\s\  etc.  Plur.  trikiar  drcengiar  är  ett  vittnesbörd 
om  att  språket  är  svenskt  och  icke  norskt,  som  Rafn  an¬ 
tog,  i  ty  att  fnorsk.  drengr  heter  i  plur.  drengir. 

Efter  de  20  cm,  vilkas  runor  äro  utplånade,  står  16, 
en  stav,  1,5  cm  uppifrån  och  skild  genom  ett  mellanrum 
av  2,5  cm  från  17,  som  utgöres  av  en  stav  2,5  cm  upp¬ 
ifrån,  i  ändan  på  vilken  högra  övre  kännestrecket  till  t  h 
tyckes  finnas,  18  — 19  Ih  iu  äro  fullt  tydliga  och  av  20 
K  k  är  övre  delen  bevarad.  Dessa  runor  17 — 20  giva 
ordet  *lhK  hiuk  3  sing.  'högg’,  såsom  Bugge  antagit,  men 
även  en  slutande  runa  21  h  u  synes  mig  böra  antagas, 
vadan  1  —  6  trikiar  drcengiar  också  är  subjekt  till  17 — -21 
hiuku  ’höggo'  och  ristarens  namn  här  icke  nämnt.  Då 
genom  ristu  runar  runornas  ristning  omtalas,  torde  här 
inhuggningen  av  de  konstfulla  slingorna  vara  omnämnd. 
På  den  nu  förlorade  runstenen  D8vo  37  Ö.  Selö  kyrkogård 
Sdm.,  alltså  från  grannskapet  av  Horses  hembygd,  slutar  in¬ 
skriften:  isbirn  auk  •  tif>kymi  •  hiuku  runiR  arikaa  stkink. 
Hermelin  och  Stephens  uppfatta  detta  som:  »Asbjörn  och 
Tidgyme  höggo  runor  å  den  rika  (vackra,  prydliga)  strängen 
(slingan)»,  vilket  av  Bugge,  Runverser ,  s.  318  antages  som 
riktigt,  ehuru  han  finner  en  sådan  användning  av  nkr 
’anseelig’  en  smula  .  anmärkningsvärd.  Ett  motsvarande 
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uttryck  skulle  här  fylla  det  tomma  rummet  och  allitte- 
rera  med  ristu  runan  varigenom  två  sexstaviga  verser 
uppstode: 

Drcengiar  ristu  rmar,  Kämpar  ristade  runor, 

[ä  rikan  stramg ]  hiuggu.  [å  rikt  sirad  slinga  dem] 

höggo. 

Vid  sådant  förhållande  vill  jag  antaga,  att  just  dessa 
ord,  som  väl  hört  till  runristarnes  förråd  av  formler  i 
denna  trakt,  även  funnits  här  i  I  C. 

Ristningen  på  lejonets  högra  sida1,  som  jag  alltså  be¬ 
tecknar  med  TI,  utgöres  av  en  drake  med  huvudet  nära 
lejonets  frambog  och  kroppens  slingringar  bildande  tvänne 
cirklar;  från  den  främre  av  dessa  utgår  nedtill  drakens 
ben,  vars  klo  icke  är  i  behåll.  Efter  den  kroklinie  eller 
knorr,  som  betecknar  drakbenets  bog,  börjar  inskriften  A 
i  högra  sidans  huvudslinga  och  fyller  kroppen  ända  till 
stjärten,  vars  linier  icke  äro  i  behåll,  varefter  inskriftens 
sju  sista  runor  äro  ristade  omedelbart  framför  inskriftens 
början.  På  ett  par  stycken  av  denna  slinga  är  dock  in¬ 
skriften  alldeles  utplånad  och  även  annars  ställvis  nästan 
oläslig.  Inskriften  B  har  börjat  på  drakens  ben,  går 
uppför  detta  och  därpå  ett  stycke  jämsides  med  huvud¬ 
slingans  inskrift  men  i  motsatt  riktning  och  slutar  i  en 
slinga,  som  korsar  huvudslingan  upptill.  Aven  av  II  B 
är  ett  långt  stycke  utplånat,  och  det  är  oklart,  om  slutet 
av  II  B  står  i  en  slinga,  som  utgör  fortsättningen  av 
början  till  II  B  eller  möjligen  på  huvudslingans  avslut¬ 
ning.  Mot  den  senare  möjligheten  talar  dock  det  förh., 
att  huvudslingans  sista  runor  ar  £>isar  flyttats  framför  in¬ 
skriftens  början;  härvidlag  bör  alltså  slingan  hava  slutat 
efter  run,  förmodligen  med  en  uppåt  inrullad  ormstjärt. 

Huvudslingans  inskrift  måste  börja  närmast  drakens 

1  Den  närmare  sträckningen  av  ornamenten  på  lejonets  högra  sida 
har  blivit  utredd  genom  undersökning  på  gipsavgjutningen  av  artisten 
O.  Sörling  och  aman.  S.  Lindqvist. 
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huvud,  d.  v.  s.  i  detta  fall  ganska  långt  därifrån,  näm¬ 
ligen  efter  den  knorr,  som  antyder  bogen  på  drakens 
ben.  Det  är  ett  fel  av  Bugge  att  låta  inskriften  börja 
på  drakens  stjärt  och  därifrån  övergå  till  kroppens  mitt, 
så  mycket  mer,  som  denna  förmenta  början  innehåller 
uppgift  om  ristarne,  som  gemenligen  står  i  slutet  av  in¬ 
skrifterna. 

Inskriften  börjar  med  ett  snett  kors  x  och  1 — 4  NR 
f>air  ’de’,  följda  av  ett  kors;  dessa  runor  äro  fullt  tydliga, 
om  än  delvis  skadade.  Därpå  följer  ett  namn,  varav  dock 
blott  5 — 7  isk  äro  bevarade;  5  är  I  i  och  icke  A  a,  ty 
en  liten  fåra,  som  skulle  kunna  tagas  för  kännestreck  till 
4,  är  ytterst  grund  och  kort  och  tål  ingen  jämförelse  med 
A  i  1 — 4  f>air  och  45 — 49  flisar  eller  med  den  djupa  och 
klara  staven  och  måste  därför  utgöra  en  skada.  6  S  är 
ett  streck  o  cm  uppifrån  med  en  mycket  tydlig  rund 
punkt  i  spetsen.  7  K  k  är  ganska  matt,  liksom  frätt  av 
vatten,  men  det  synes  ej  vara  tvivel  om  att  runan  är  k. 
Rafn  säger  ock  5 — 7  vara  isk.  Troligen  har  namnet  varit 
isk(il)  ’Askil5  och  med  detta  antagande  kunna  (il)  möj¬ 
ligen  spåras,  dock  utan  någon  säkerhet.  Från  toppen  av 
7  Y  k  är  nämligen  ristningen  fullständigt  utplånad  på  en 
sträcka  av  34  cm,  där  en  från  drakens  nacke  utgående 
slinga  korsar  huvudslingan;  icke  ens  den  enstaka  runa 
4  a  kan  här  upptäckas,  som  Hansen  antager  ungefär  på 
sträckans  mitt. 

Slingan  från  drakens  nacke  är  2,5  cm  bred,  och  efter 
ytterligare  10  cm  korsas  huvudslingan  av  samma  slinga,  som 
också  då  är  2,5  cm  bred.  På  dessa  10  cm,  på  vilkas  mitt  ett 
ornamentsband  löper  under  slingan,  böra  alltså  runor  tinnas. 
ti  Kr  står  närmast  högra  linien  på  slingan  från  drakens  nacke, 
så  att  stavens  topp  mynnar  in  i  densamma,  9  är  M  med 
alldeles  tydligt  kännestreck.  Då  det  följande  ornaments- 
bandet  vid  korsningen  bör  bibehålla  samma  bredd  som 
förut,  är  en  linie,  som  står  framför  denna  bredd  att  fatta 
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som  10  I  i.  Jämsides  med  övre  hälften  av  10  I  i  är  orna- 
mentsbandets  nästan  utplånade  vänstra  linie  skönjbar  men 
nedtill  förstörd,  den  högra  linien  är  däremot  alldeles  klar 
liksom  den  därefter  följande  11  Y  f.  Därefter  följer  en 
djup  grop  med  rund  botten,  vilken  är  5  cm  tvärsöver 
men  blott  upptager  ungefär  övre  hälften  av  slingan,  i 
gropen  kan  12  fc  r  gott  hava  stått  och  det  synes  möjligt, 
att  spår  av  nedersta  delen  av  stav  och  kännestreck  finnas. 

Runorna  8 — 12  rlifr  utgöra  uppenbarligen  slutet  av 
ett  mansnamn,  det  sista  av  dem,  vilkas  uppräkning  börjar 
med  5 — 7  isk[il].  Namnets  senare  led  är  -lifr,  fsv.  -lef, 
isl.  - leifr ;  då  första  leden  slutat  på  -r,  är  den  mångtydig: 
Ger-,  Hcer-,  Thor-. 

I  högra  kanten  av  gropen  står  13  h  I;  kännestrecket 
är  alldeles  i  behåll,  ävenså  staven,  utom  att  en  skada  för¬ 
stört  dess  högra  sida  på  övre  hälften.  Därpå  korsas  huvud¬ 
slingan  av  slingan  II  B,  3  cm.  bred,  intill  vars  bortre  linie 
14  I  i,  står,  som  till  vänster  icke  kan  hava  haft  kännestreck 
och  icke  heller  torde  hava  haft  det  till  höger,  där  ste¬ 
nens  yta  är  något  litet  skadad.  Det  närmast  följande  är 
förstört  11,5  cm  efter  övre  slinglinien  räknat;  jag  för¬ 
modar,  att  på  stenen  stått  li[tu]  ’läto5,  ett  stycke  av  foten 
på  1  t  och  rätt  mycket  av  h  U  spåras,  men  de  kunna  ej 
kallas  säkra. 

Första  runan  i  följande  ord  har  troligen  varit  17  A  a, 
blott  övre  staven  är  i  behåll,  men  den  skada,  som  för¬ 
stört  det  övriga,  har  upptill  formen  av  kännestreck  till 
H;  18  h  u  och  19  K  k  äro  fullt  klara.  På  andra  sidan  om 
ett  3,5  cm  brett  ornamentsband  finnas  3  cm  uppifrån  av 
staven  till  20,  som  bör  hava  varit  6  cm  lång;  inga  känne¬ 
streck  äro  synliga,  men  4  är  fullt  möjlig,  och  därefter 
tyckes  ett  snett  kors  finnas,  som  ock  blir  sannolikt  genom 
att  avståndet  mellan  18 — 19  är  blott  2  cm  men  mellan 
20  och  21  3,5  cm.  Ordet  17 — 20  auka  måste  vara  inf. 
’hugga’,  som  dock  övervägande  slutar  på  - va ,  men  under- 
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stundom  saknar  detta  v:  hauka  Kolsundet  Sdm.  enl.  min 
undersökning  1895  (L.  941  hiuka)  jämte  kerua,  och  hauka 
L.  888  Bönestad  Sdm.,  enl.  Bugge  Runverser,  s.  184, 
haka  Hagby  Uppl.  enl.  min  undersökning  1903,  saknas 
L.  649,  ahka  B.  121  (L.  658)  Skogberga.  Vare  sig  detta 
uteblivande  av  v  beror  på  dess  saknad  i  uttalet  eller  på 
ristfel,  kan  orsaken  vara  densamma  till  dess  saknad  i  före¬ 
varande  fall. 

Framför  en  2  cm  bred  ornamentsslinga  följa  de  tyd¬ 
liga  21 — 22  hl  ui,  men  på  andra  sidan  följa  två  skador, 
den  första  8,5  cm  tvärsöver,  den  andra  3,5  cm  och  skilda 
av  en  mellanbalk  på  1,5  cm  utan  ristning;  den  senare 
skadan  har  dock  troligen  utbrett  sig  även  över  de  två 
närmaste  runorna  men  ej  fullständigt  förstört  dem.  21 
— 22  ui  förmodar  jag  hava  hört  till  adv.  vcel  väl,  vars 
(I)  förstörts  av  skadan.  Jfr  B.  464,  L.  151,  D.  I,  202 
Eskelunda:  skalti  lit  sysla  •  merki  uel  ok  porpr  ok 
af>is  +  och  B.  439,  L.  170,  D.  I,  205  Blackstad:  porpr  : 
hiak  runar  f>isar  ual 

Efter  skadan  står  23,  som  Bugge  anser  snarast  vara 
r,  kännestrecket  fortlöper  jämnt,  som  kännestrecket  till 
h  U,  men  är  avbrutet  1,5  cm  uppifrån  och  3  cm  ned¬ 
ifrån  av  en  3  cm  bred  skada,  som  ju  skulle  hava  kunnat 
innehålla  kröken  av  kännestrecket  till  K,  vilken  runa  av 
språkliga  skäl  blir  sannolik  genom  att  24  är  ett  fullt 
klart  och  djupt  A  O.  25  är  troligen  p,  fast  kännestrecket 
är  mycket  matt  och  icke  genast  synligt,  runan  läses  även 
så  av  Bugge.  Den  följande  skadan  bör  hava  innehållit 
en  runa;  om  denna  runa  varit  r,  kunna  möjligen  två 
fåror  nedtill  vara  spår  av  denna  runas  fot,  men  runans 
nedre  del  får  då  också  nätt  och  jämt  rum,  emedan  ska¬ 
dan  nedtill  är  smalare.  Av  26  H  S  finnes  blott  4  cm  ned¬ 
ifrån  men  skadans  form  visar,  att  26  varit  H.  1  cm  från 
26  vidtaga  ett  par  gropar,  som  säkerligen  förstört  ett 
skiljetecken  men  ingen  runa,  enär  spår  av  runor  skulle 
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synas  både  ovan  och  nedanför.  Det  följande  ordet  har 
med  säkerhet  varit  27—31  MMI  x  lanti  x.  Av  27  h  1 
är  bistaven  i  behåll,  fast  matt,  och  staven  nedom  bi¬ 
stavens  spets.  28  H  a  är  nästan  alldeles  förstörd,  men 
spåren  strida  ej  mot  dess  antagande;  av  29  K  n  finnes 
övre  hälften  av  staven  och  spetsen  av  bistaven;  30  1  t 
är  fullt  tydlig  och  djup,  31  Ii  och  skiljetecknet  x 
något  matta  men  tydliga,  32  har  varit  £  b  den  nedre 
ringen  och  staven  äro  i  behåll  och  därefter  är  ristningen 
utplånad. 

Detta  27 — 31  lanti  är  dat  sing.  landi  av  ordet  'land’,' 
förmodligen  senare  led  av  en  sammansättning,  vars  första 
led  23 — 26  rof>[  ]s  tillhöra.  Prep.  T  har  antagligen  före¬ 
gått  ordet.  Det  är  antagligt,  att  minnesmärkets  upphovs¬ 
män  i  det  främmande  landet  framhållit  sin  hembygd,  och 
30  b  antager  jag  vara  första  runan  i  ordet  3  plur.  ’bodde’, 
som  Runby  Uppl.  ristas  byku  enligt  D.  II,  51  och  mig, 
buku  B.  165,  L.  398.  Då  I  B  a  omtalade,  att  'svear'  an- 
bragt  inskriften,  ligger  det  nära  att  vid  rof>[  ]s  x  lanti 
tänka  på  Roslagen. 

Då  avståndet  från  högra  linien  av  slingan  efter  21 — 22 
ui  till  23  r  är  icke  mindre  än  13  cm,  har  sannolikt  mera 
$tått  där  än  [I]  i  ui[l]  och  möjligen  ett  skiljetecken.  Man 
kan  tänka  på  [J>ir]  'de'  använt  såsom  relativ  som  subj. 
till  32  b[yku]  jämte  prep.  a  T,  vilken  man  väntar,  jfr. 
O  sirklanti  D8vo  46  Lundby,  a:  kutlanti  Aspö  enl.  Her¬ 
melin  och  mig,  saknas  B.  735>  L.  952,  a  griklanti  B. 
166,  L.  397,  D.  II  46  Ed.,  jfr  Runby:  ^aiR  byku  •  i  runby 
•auk  •  bo  atu.  Däremot  är  avståndet  icke  tillräckligt  för 
att  det  skall  hava  kunnat  stå:  [I  x  byku  x  a]. 

Av  den  ordföljd,  som  uppstår  genom  att  verbet  'bodde’, 
icke  kan  hava  stått  före  [a]  roftr]s  x  lanti  utan  måste 
hava  följt  efteråt,  måste  man  sluta,  att  satsen  varit  en 
nödvändig  relativ  sats,  såsom  .  .  .  Allir  )>er  i  vaestrae  göt- 
lande  bo  VGL.  II  FB.  46,  se  O.  Klockhoff,  Relativ - 
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satsen  i  den  äldre  fornsvenskan  s.  61  f.  Korrelatet  till 
denna  relativsats  måste  vara  1 — 4  |^air,  vadan  betydelsen 
av  II  A  är:  »De  Askil  .  .  .  (Tor)lef,  som  bodde  i  Ros¬ 
lagen,  läto  hugga  (ristningen)  väl».  Ett  motsvarande 
uttryck  finnes  i  Ynglingatal  36  (Heimskringla  ed.  F.  Jons¬ 
son  I,  80):  Halfdanr,  sås  Holtum  bjo.  Att  [f>ir]  ’de’ 
verkligen  varit  det  relativpronomen,  som  här  använts, 
blir  i  någon  mån  sannolikt  genom  att  Balle  i  två  rist- 
ningar  brukar  dem.  pron.  som  relativ,  nämligen  L.  1005, 
1006  Fläckebo  enligt  min  undersökning  1900:  kumbr  x 
hifrya  x  til  x  hasumura  x  iki  betr  x  pon  x  bui  raf^r 
Ej  kommer  husfru 
till  Hasmyra, 
vilken  bättre 
för  boet  råder 

och  B.  1084,  L.  998,  999  L.  Ivyringe,  som  jag  under¬ 
sökt  1898:  sten  :  hafir  x  riton  x  f*on  x  stonta  x  mo  x  bali 
x  hin  rauj^i  x  yftir  x  bru^ur 

En  sten  han  upprest, 
som  stånda  skall, 

Balle  den  röde 
efter  broder  sin. 

Relativpronomen  är  i  förra  fallet  nom.  sing.  fem.  pön ? 
i  det  senare  nom.  sing.  mask.  pan ,  pcen ,  vilka  båda  ofta 
användas  i  Balles  hembygds  språk,  som  väl  varit  Björksta 
sn  i  Västmanland,  då  han  där  rest  sten  efter  sin  broder, 
se  K.  Silj estrand  Ordböjningen  i  Västmannalagen  II, 
s.  63.  Full  säkerhet  finnes  visserligen  icke,  att  just  detta 
rel.  pron.  brukats,  då  i  samma  trakt  även  rel.  pron.  is 
förekommer  B.  634,  L.  1452,  DI,  100  Svinngarn  och  aer 
även  är  vanligt  i  Vml.,  se  Silj  e strand  s.  62. 

För  åtskilliga  former  av  det  gamla  namnet  på  Ros¬ 
lagen  redogör  Rydqvist,  Svenska  språkets  lag.  II,  273. 
Nom.  finnes  i  Ropin  Uppl.  L.,  gen.  i  Ropzs  bo  (ett  i  Roden 
beläget  boställe  i  Ög.  L.  Dr.  B,  14:  1,  och  Ropsins  utskyldir 
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Uppl.  L.,  en  annan  gen.  uti  vm  Ropce  rcet  (Rodens  lag) 
ib.,  dat.  uti  aff  —  Rodhenom  Stads  L.  Härtill  kan  läggas 
ack.  Rodhrinh  SD  II,  204  (1296) 1,  ack.  Rothin  SD.  IV. 
230  (1331) 2.  I  S.  DV.,  238  (1343)  innehåller  Rodhin 
socknarne  (abl.)  Vestland,  Lestum,  Huldanes,  Walo,  Hok- 
hufdhe,  Byrstil,  Hargh  och  räknas  till  Tiundia,  dat.  i 
Rodhin  SD.  ns  III,  297  (1418). 

Av  dessa  citat  kan  slutas,  att  ristningen  rof*[  ]s  icke 
kan  utgöra  gen.  av  ordets  best.  form,  ty  den  heter  Rop- 
sins ,  och  mer  än  en  runa  saknas  ej  mellan  23  och  24  s; 
första  leden  måste  vara  av  typen  Ropzs  bo ,  blott  att  ett 
ljud  funnits  betecknat,  som  i  detta  bortfallit.  Detta  ljud 
kan  åter  ej  vara  annat  än  r,  då  redan  Rydqvist  samman¬ 
ställer  Roden  med  ordet  'rodd*,  isl.  röör  med  avlett  r  och 
gen.  både  rödrar  och  röörs  enligt  No  re  en,  Aisl.  u.  anorw. 
Gr. 3  s.  218.  Att  ett  sedermera  bortfallet  r  är  bevarat  i 
runsvenskan,  därpå  lämnar  fsv.  fapgliar  plur.  ’fader  och 
son’,  fgutn.  fepgar ,  exempel,  som  ristas  fa^rkaR  B.  576, 
L.  265,  D.  I,  263  Ängvreta;  fef^rka  ack.  B.  639,  L.  718, 
D.  I,  90  Norby;  Halla  Gotl.  Säve  87,  gen.  Gerstadberg 
Brate,  Skansens  runst.  s.  13  men  faf^har  nom.  B.  977, 
L.  1631  Vårdkumla,  fa|^ka  ack.  B.  700,  L.  958  Sträng- 

1  Norrce  rodhrinh  inhabitantes  bör  trol.  avdelas:  roöhrin  hinhabi- 
tantes. 

2  Däremot  synes:  Olauum  prepositum  de  Rodene  SD.  IV,  665 
(1339)  icke  kunna,  såsom  i  registret  antages,  avse  Roslagen  utan  måste 
vara  någon  socken  i  ärkestiftet,  då  den  är  sidordnad  med  Valendatu- 
num,  Bugloso,  Ringbohered,  Nerdatunum,  Haghaby,  Norsundum,  Tyl- 
lingi,  Aker,  Bro  ocli  Baldanes.  Då  uppgiften  står  mellan  dem  om 

Rimbo  och  Närtuna,  ligger  nära  att  tänka  på  Rö,  som  år  1331  skri- 
ves  Redho  SD.  IV,  192,  Rodhu  s.  216  och  Rothce  s.  218.  Rodene 
torde  böra  förklaras  som  dat.  sing.  best.  form  (för  *R0dhunni)  av 
ett  appelativt  *Rodha,  som  brukats  som  ortnamn,  jfr  a  cekrunne 
SRP.  n.  13,  4  (1378)  ’på  Ekerö’,  och  väl  blott  kan  vara  en  motsvarig¬ 
het  till  isl.  rauöa  f.  ’rod  Farve,  hvad  der  er  rodt’,  men  anledningen 
till  namnet  är  mig  obekant. 
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näs  samt  lokmu^rku  Kärnbo  jämfört  med  fsv.  mepgur , 
se  Bugge,  ATS  V,  102. 

Denna  gen.  *rödrs  ingår  även  i  folknamnet  fsv.  Roos- 
karla  St.  Rimkr.,  Rodzmännena  01.  Petri  Krön.,  se  Ryd- 
quist  II,  628,  som  säkerligen  med  rätta  tyder  nsv.  ros- 
piggar  som  uppkommet  av  Rop  s-by ggiar.  Ur  detta  folk¬ 
namn  har  gen.  utbrutits  vid  ordets  upptagande  i  finskan, 
enligt  Thomsen,  Ryska  rikets  grundläggning  s.  85,  och 
givit  upphov  åt  fi.  Ruotsi  Sverge,  och  folknamnet  ryssar , 
grek.  rhos.  Därvid  har  det  ena  r  bortkastats,  såsom  skett 
i  finska  atra,  aatra ,  aar  a,  aur  a  av  arÖr ,  se  Thomsen, 
Uber  den  Einfluss  d.  germ.  Spr.  auf  die  finn -lapp.  s.  79. 
Nu  heter  emellertid  Todd’  i  fsv.  roper ,  ack.  rop  gen.  ropa 
utan  spår  av  ?’-avledning,  vilket  W.  Cederschiöld,  Stud. 
över  genusväxl.  i  fornvästnord.  och  fornsv.  Göteborg  1913, 
s.  13,  dock  kanske  med  orätt,  tyder  som  en  det  förra 
ordet  sidoordnad  u-stam. 

Då  här  säges  RöÖrs  land ,  torde  detta  uttryckssätt  i 
stället  för  RöÖr1  utgöra  det  äldre  uttrycket,  varav  fsv. 

1  O.  v.  Fries  en,  Uppland  II.  34  och  Upplands  runstenar  s.  58  an¬ 
tager  förekomsten  av  ordet  Rod(en),  Roslagen  på  B.  277,  1136,  L.  333 
Adelsö  Uppl.  i  det  han  läser  och  översätter:  toliR  :  bry (t)i  :  i  rop : 
’Toler  rodsförvaltaren  (förvaltare  å  ett  gods,  som  var  anslaget  till 
flottans  underhåll)’.  Denna  tolkning  lämnar  sista  värsen  i  den  halv¬ 
strof,  varmed  inskriften  uppenbarligen  börjar,  utan  allitteration  och 
kan  därför  icke  vara  riktig.  Antagligen  vill  O.  v.  Friesen  fatta  det 
senare  värsparet  i  halvstrofen  som  prosa,  men  att  subjektet  till  andra 
värsens  verb  skulle  tillhöra  prosan,  synes  svårt  att  antaga.  Intet  av 
de  i  Runverser  s.  391  uppräknade  versparen  står  i  sådan  förbindelse 
med  prosan  utan  utgör  en  avslutad  sats  utom  i  B.  696,  L.  805  Ö. 
Kumla,  där  appositionen  antagits  vara  prosa,  vilket  troligen  är  orätt, 
då  IngirunaR  kan  allitterera  med  ok.  Bugge,  Runverser ,  73  har 
sökt  vinna  allitteration  med  bryti  genom  att  läsa  i  bo})  ’på  uppdrag’, 
men  att  denna  konjektur  är  oriktig,  har  även  jag  funnit  vid  min  under¬ 
sökning  1901.  Allitteration  måste  alltså  finnas  med  toliR,  och  vid  I  i. 
ansåg  jag  mig  varsna  högra  kännestreck  av  t 

Prof.  S.  Bugge  i  Kristiania,  som  jag  hade  meddelat  min  läsning: 
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Ropin  utgör  en  förkortning.  Det  är  nämligen  svårt  att 
förstå,  hur  ett  land  skall  kunna  kallas  för  *RöÖr  ’rodd’, 
däremot  lätt  begripligt,  att  ett  område,  som  skulle  ut¬ 
rusta  de  i  leding  utgående  roddarne  kunde  få  namnet 
*RöÖrs  land  ’roddens  land’.  Det  är  säkerligen  också  ur 
detta  äldre  uttryck,  som  det  finska  namnet  på  Sverge 
Ruotsi  blivit  utbrutet,  vilket  Thomsen,  Ryska  rikets 
grundläggning  s.  85  f.  förklarar  bildat  genom  att  bort¬ 
kasta  senare  delen  av  sammansättningen,  liksom  finska 
riksi  är  förkortat  av  svenska  ordet  riksdaler.  Ett  mot¬ 
svarande  bortfall  av  senare  leden  i  folknamnet  *RoÖ(r)s- 
karlarrmcen  ger  samma  resultat,  och  detta  föreligger  i  det 
grek.  rhös ,  slav.  rus ,  förstadiet  till  folknamnet  ryssar , 
som  Thomsen  ib.  s.  89  anser  förmedlat  till  slaverna  ge¬ 
nom  finnarne. 

Men  troligen  utgör  rof^r)s  x  lanti  icke  blott  en  äldre 
form  av  Roslagen  utan  äger  även  en  ålderdomligare  be¬ 
tydelse  än  detta.  Ovan  s.  19  f.  är,  som  jag  hoppas,  med 
säkerhet  uppvisat,  att  Pireus-lejonets  inskrift  är  ristad 
till  minne  av  samme  Horse,  efter  vilken  Ulunda-stenen  i 
Tillinge  sn  Asunda  hd  Uppl.,  väster  om  Enköping,  blivit 
rest,  av  hans  son  och  måg,  svåger  eller  svärfar;  Horse 
bör  alltså  själv  haft  sitt  hem  i  Ulunda.  Det  är  väl 
sannolikt,  att  han  till  Grekland  ledsagades  i  första  rum¬ 
met  av  sin  egen  hembygds  folk,  och  då  dessa  säga  sig  bo  i 
rofrrjs  x  lanti,  synes  man  böra  sluta,  att  på  denna  tid 

toliR  :  bruti  :  trof>  :  kunuki,  yttrar  sig  därom  i  brev  till  mig  av  d.  27 
okt.  1901  på  följande  sätt:  »Dette  giver  bedre  Allitteration,  thi  det 
er  heldigere  at  Navnet  toliR  basrer  Allitterationen.  —  Jeg  formoder, 
at  tpoj)  er  ved  Dissimilation  for  tropR ;  jfr  Noreen,  Altschwed.  Gramm. 
S.  250.  Jeg  forstaar  tro{>  kunuki  som  Apposition  til  toliR  bruti 
»betroet  for  Kongen»,  d.  e.  »betroet  hos  Kongen».  Da  troa  kan 
betyde  »betro»,  maa  *  tropR  (jfr  Intetkjönsform  trot)  kunne  betyde 
’betroet\  Dativen  konungi  kan  sammenlignes  f.  Eks.  med  oldn.  hann 
viröisk  monnum  vel».  Då  prof.  S.  Bugges  tydning  ger  en  synner¬ 
ligen  passande  mening,  är  jag  benägen  att  anse  den  som  riktig. 
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även  Åsunda  hd  räknats  till  Roslagen,  fsv.  Ropin.  Då 
detta  namn  blott  betyder  ’område,  som  skulle  utrusta  de 
i  leding  utgående  roddarne’,  kunde  det  ju  tänkas  till¬ 
komma  varje  kustland,  och  i  denna  allmänna  betydelse 
synes  det  verkligen  stå  i  ÖGL.  Dr.  B.  14:  1:  Nu  varpcer 
droepin  iorls  bryti  i  ropzs  bo ,  där  man  ju  måste  tänka  på 
Östergötlands  kustland,  för  vilket  icke  Roper  brukats  som 
egennamn.  Det  talas  under  medeltiden  om  Tiundalands 
Rodh  och  Attundalands  Rodh,  på  1000-talet  torde  man 
alltså  talat  även  om  Fisedhrundalands  Rodh,  som  natur¬ 
ligtvis  omfattat  åtminstone  Åsunda  hd  och  Trögden.  Till 
Attundalands  Rodh  räknar  Styffe,  Skandinavien  under 
unionstiden 3  s.  376  även  Faeringö  thinglagh  (Faeringtuna, 
Hildishög,  Sungha,  Skaa,  Munzö  sn),  alltså  östra  Mäla¬ 
rens  öar. 

Efter  32  b  är  som  nämnts  ristningen  alldeles  utplå¬ 
nad,  och  först  28  cm  ovanför  dess  fot  tinnes  en  kroklinie, 
som  synes  tillhöra  en  orm  och  troligen  utgjort  början 
till  den  slinga,  som  korsar  huvudslingan.  Det  utplånade 
stycket  av  slingan  bör  dels  hava  innehållit  avslutningen 
på  den  föregående  meningen,  troligen  blott  återstoden 
av  3  plur.  b[uku],  dels  begynnelsen  till  uppgiften  om 
ristaren. 

Till  höger  om  ormhuvudet,  som  antagligen  korsar 
huvudslingan,  står  33  H  a,  följd  av  ett  korsformigt  skilje¬ 
tecken.  Ordet  34 — 36  har  säkerligen  varit  Sun,  varav 
blott  36  K  n  är  osäker,  i  saknad  av  kännestreck,  enär  1 
cm  uppifrån,  3  cm  nedifrån  en  1,5  cm  bred  skada  finnes, 
som  skulle  kunnat  innehålla  kännestrecket  till  K  eller  K. 
Skadan  räcker  i  slingans  riktning  fram  till  huvudslingan 
vid  21 — 22  ui,  en  sträcka  av  5  cm,  och  då  33 — 36  Sun 
upptaga  jämt  5  cm,  kan  på  dessa  följande  5  cm  ytter¬ 
ligare  två  runor  hava  stått,  t.  ex.  37 — 38  i  u:  två  stav¬ 
bitar  av  1  cm  och  1,5  finnas  nedtill,  av  vilka  den  senare 
lutar  mot  den  förra.  På  andra  sidan  om  den  korsande 
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huvudslingan  står  39  K  k,  som  är  något  skadad  men 
säker,  och  därefter  ett  synnerligen  tydligt  snett  kors 
som  skiljetecken.  1  37 — -39  hava  alltså  utgjort  ordet 
’högg’,  vars  objekt  40 — 49  runar  ^isar  'dessa  runor'  ut¬ 
gör.  40  K  r  är  smal,  av  41  u  finns  blott  staven,  även 
den  nedtill  skadad,  av  42  h  n  tyckes  nedre  hälften  av 
staven  vara  i  behåll  men  står  redan  ett  stycke  ned  i  för¬ 
djupningen  mellan  lejonets  kropp  och  högra  f rambenets 
lår,  vilken  ytterligare  vidgats  genom  skottskador.  43 — 
49  HK  J>IMK  ar  f>isar  äro  fullt  tydliga  utom  att  av  44  K  r 
blott  staven  och  övre  kännestrecken  äro  i  behåll.  43 — 49 
stå  framför  x  J>air  i  början  av  huvudslingan,  varvid  x  tjänar 
på  en  gång  att  utmärka  inskriftens  början  och  slut,  43 — 

46  ar  f*i  äro  långa,  45 — 46  till  och  med  11 — 12  cm, 

47  S  är  ett  5  cm  streck  uppifrån  med  en  tydlig  punkt 
i  spetsen,  48 — 49  ar  äro  däremot  blott  4 — 5  cm,  hop¬ 
trängda  mellan  övre  slinglinien  och  knorren  på  drakens  lår. 

Av  uppgiften  om  ristaren  finnes  alltså  slutet:  'högg 
dessa  runor'  i  behåll,  däremot  icke  ristarens  namn  utan 
blott  så  mycket,  att  man  ser  det  hava  varit  angivet,  vil¬ 
kens  son  han  varit,  liksom  ristaren  Asmund  i  Uppland 
uti  ett  par  inskrifter  nämner  sig  osmuntr  kara  sun.  An¬ 
tagandet  av  Sander,  att  rentav  denne  ristare,  vars  namn 
dock  Rafn,  Sanders  och  Bugge  läst  på  platsen  för  33 — 36, 
skulle  hava  ristat  Pireus-lejonets  inskrift,  har  Bugge  av 
runologiska  skäl  med  rätta  tillbakavisat,  vartill  jag  senare 
skall  återkomma.  Att  ristarens  faders  namn  ävenledes 
varit  ett  svagt  mask.,  är  allt,  vad  vi  nu  kunna  få  veta. 

Inskriften  II  B  uppför  drakens  ben  med  fortsättning 
i  en  slinga,  som  korsar  huvudslingan  efter  13  I  i  Ii  tu, 
börjar  på  lejonets  högra  frainben  och  runornas  linier  äro 
smala.  Framför  1  f\  u,  som  är  fullt  tydlig,  är  stenens  yta 

1  Vid  eftergranskning  på  gipsavgjutningen,  om  möjligen  h  u  kunde 
finnas  mellan  39  K  k  och  skiljetecknet,  så  att  två  ristare  varit  nämnda, 
finner  jag,  att  rum  därför  ej  finnes. 
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bevarad  efter  övre  slinglinien  4,5  cm,  utan  att  märke  efter 
runor  finnes;  nedtill  går  däremot  skadan  in  till  foten  av 
[\  u.  Det  synes  därför  väl  möjligt,  att  ingen  runa  funnits 
framför  1  h  u,  något  skiljetecken  finnes  där  icke  heller. 

2  Y  f  har  övre  kännestrecket  högt  upp  och  är  liksom 

3  R.  r  tydlig.  4  torde  vara  h  u  med  ganska  rakt  känne- 
streck;  staven  är  i  övre  hälften  skadad,  så  att  förenings¬ 
punkten  med  kännestrecket  icke  synes,  men  båda  strecken 
konvergera  uppåt.  5  K  k  tyckes  säker,  fast  kännestrecket 
är  grundare  än  staven.  Därefter  tvckes  ett  snett  kors 
hava  funnits,  vars  övre  armar  synas  vara  i  behåll. 

1 — 5  göra  intryck  av  ett  namn  ufr,  förbundet  med  ett 
följande  genom  uk  ’och\  Något  namn,  som  motsvarar 
ristningen  ufr,  finnes  icke,  varför  jag  antager,  att  det 
vanliga  namnet  Ulfr  är  avsett.  Flera  fall  finnas,  då  vän¬ 
tat  l  icke  uttryckes  i  runskrift,  vare  sig  nu  saknaden  är 
grundad  i  uttalet  eller  icke.  Särskilt  likartat  är  uf  B. 
304,  L.  6  Kålstad,  f*ufr  L.  749,  DI,  116  Ryda,  som  Bugge, 
Runverser  s.  143  tolkat  som  polfr. 

En  skada  följer  därefter,  men  12  cm  från  staven  av 
5  K  k  tyckes  en  stav  6  hava  funnits,  varav  blott  nedersta 
foten  spåras,  7  är  en  annan  dylik,  8  är  ett  litet  H  S,  3 
cm  långt,  9  ett  ännu  mindre  It  2,5  cm  och  en  linie  där¬ 
efter  är  kanske  10  !  i. 

Avståndet  mellan  1 — 5  ufr  uk  och  6  är  knappt  11 
cm,  och  då  var  runa  upptager  inemot  2  cm,  ha  5 — 6 
runor  eller  skiljetecken  där  kunnat  rymmas,  alltså  ett 
namn  framför  8 — 9  st  på  7 — 8  runor.  Då  är  det  icke 
osannolikt,  att  st  varit  3  pl.  st(aintu)  eller  st(intu)  ’må- 
lade’,  jfr  esbirn  ■  risti  •  auk  •  ulfr  •  stainti  Gerstadberg  Sdml., 
se  Brate,  Skansens  runstenar ,  s.  13,  men  det  är  troligen 
en  tillfällighet,  att  målaren  i  båda  fallen  heter  Ulv,  lik¬ 
som  jag  icke  heller  vågar  antaga  några  i  Sverge  namn¬ 
givna  ristare  som  upphovsmän  till  ristningen.  P.  a.  st. 
anföres  en  annan  inskrift  som  bevis  på  att  runstenarnes 
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ristningar  fylldes  i  med  rött,  och  runristningar  ined  den 
forntida  röda  färgen  bevarad  hava  sedermera  anträffats  i 
Ardre  kyrka  på  Gottland,  se  H.  Pip  pin  g,  Om  runinskr. 
på  de  nyfunna  Ardre-stenarne  Upps.  1901,  s.  4  i  Skrifter 
utg.  af  K.  Hum.  Vetensk.-Samf.  i  Uppsala  VII:  3.  Av¬ 
ståndet  mellan  8 — 10  sti  och  12  — 14  uan  är  36  cm  och 
kan  alltså  rymma  c.  18  runor  eller  skiljetecken  samt 
skulle  kunna  tillåta  utfyllningen :  st[(a)intu  x  at  x  haursa 
x  kul].  Slingan  är  därefter  förstörd  men  23  cm  högre 
upp  finnes  en  runa  11  A  a,  som  troligen  hör  till  samma 
slinga.  Då  emellertid  på  de  efter  denna  följande  13  cm 
intet  spår  av  runor  finnes,  fastän  slinglinierna  äro  bibe¬ 
hållna,  så  har  kanske  11  H  a,  som  står  efter  en  djup 
skada,  som  måste  hava  förstört  alla  runor,  utgjort  den 
sista  runan  i  den  avdelning  av  inskriften,  som  börjat  med 
1 — 3  ufr  och  vars  innehåll  tyvärr  måste  förbliva  obekant. 

I  den  slinga,  som  korsar  huvudslingan,  efter  dess  runa 
13  M  i  litu,  äro  de  första  tydliga  runorna  12 — 14  hHh 
uan,  som  stå  just  på  korsningsstycket ;  därefter  följa  15 
V  f,  som  är  något  litet  matt,  16  H  a,  som  tyckes  säker 
och  icke  vara  A,  17  Kr,  som  är  osäker  men  knappt  kan 
vara  annan  runa,  och  18  h  n,  som  tyckes  säker  och  följes 
av  ett  synnerligen  tydligt  snett  kors  som  avslutning. 

Avslutningen  av  II  B  visar  alltså  en  märklig  överens¬ 
stämmelse  med  slutet  av  I  B  b  och  jag  antager  ock,  att 
uan  farn  II  B  utgör  en  förkortad  ristning  av  uan  farin 
I  B  b  och  haft  samma  objekt,  ([kul],  se  ovan  s.  19),  så  att 
betydelsen  varit:  »guld  vann  han  på  sin  färd». 

Om  förhållandet  mellan  ristningarna  på  lejonets  båda 
sidor  yttrar  sig  I.  Undset,  Månadsbladet  V ,  1884,  s.  21: 
»Det  visar  sig,  att  inskrifterna  på  lejonets  båda  sidor  icke 
kunna  anses  vara  samtida  eller  höra  samman».  Detta  om¬ 
döme  synes  mig  vara  en  mycket  förhastad  slutledning  av 
de  olikheter  mellan  de  båda  sidornas  ristning,  som  Undset 
uppmärksammat.  Olikheter  mellan  de  båda  sidornas  rist- 
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ning  äro  ovedersägliga  och  lätta  att  iakttaga:  i  I  (vänstra 
sidan)  är  slingan  enkel  och  med  ett  ormhuvud,  som  ses 
ovanifrån,  i  II  (högra  sidan)  utgör  den  en  väldig  drake 
med  huvud  i  profil  och  ett  ben,  som  en  gång  haft  klo, 
är  svängd  i  tvänne  bukter  och  sammanflätad  med  en 
mindre,  ornamentell  orm,  i  I  har  s  blott  formen  H,  i  II 
i  flera  fall  den  av  ett  streck  uppifrån,  ofta  med  punkt  i 
spetsen,  i  I  hava  a,  n  oftast  formen  +,  4,  i  II  uteslutande 
4,  h,  i  I  skrives  plur.  ’de’  f*ir,  i  II  f^air,  i  I  tecknas  långt 
ö  med  u  (buta,  fur),  i  II  med  o  (rof>rs),  i  I  brukas  flera 
binderunor,  i  II  förekomma  inga  sådana,  I  har  :  som 
skiljetecken  och  blott  mellan  meningar,  II  x,  och  ofta 
mellan  ord.  I  har  således  ett  något  ålderdomligare  skap- 
lynne  än  II.  Dessa  olikheter  berättiga  dock  på  sin  höjd 
till  den  slutsatsen,  att  ristningen  utförts  av  tvänne  ristare 
med  litet  olika  uppfattning  i  avseende  på  ornamentik  och 
ljudbeteckning.  Om  tvänne  runristare  funnos  att  tillgå 
bland  väringarna,  kunde  de  ju  gott  rista  var  sin  sida  av 
lejonet  utan  att  vara  i  vägen  för  varandra  och  därigenom 
få  minnesskriften  färdig  på  dubbelt  så  kort  tid.  Minnes¬ 
skriftens  innehåll  och  fördelning  på  lejonet  måste  då  an¬ 
tagas  på  förhand  avtalade.  Den  äldre  ristaren  har  med 
ålderns  försteg  övertagit  huvudristningen  på  vänstra  sidan. 

Innehållet  i  de  båda  sidornas  inskrifter  gör  nämligen 
intrycket  av  en  enhetlig  minnesskrift.  I  är  huvudskrif¬ 
ten,  som  nämner  den  avlidnes  namn  men  blott  antyder 
ristningens  upphovsmän  ( f>ir  min,  suiar,  trikian),  i  II 
nämnas  de  vid  namn,  som  låtit  utföra  ristningen  väl, 
och  även  själva  runkonstnären  för  denna  sida  ger  sig  till 
känna.  Denna  fördelning  påminner  om  den  på  B.  38, 
L.  487,  D  II  132  Skalmstad,  som  jag  efter  egen  under¬ 
sökning  tolkat  Rök  III,  277,  på  vars  ena  sida  den  avlidne 
nämnes  som  ’son’  och  ’broder’  och  först  på  den  andra 
med  sitt  namn.  Innehållet  av  II  får  blott  i  anslutning 
till  I  någon  betydelse;  om  II  fattas  som  fristående,  anger 
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den  blott  namnen  på  dem,  som  låtit  göra  en  ristning  för 
ro  skull,  och  att  vara  en  sådan,  därtill  är  ristningen  för 
väl  utförd. 

Om  sidorna  äro  av  olika  ristare  och  den  av  II  nämnt 
sig  vid  namn,  skulle  man  ock  vänta  detsamma  om  rista- 
ren  av  I.  Jag  har  granskat  lejonet  i  Venedig,  men  icke 
kunnat  se  någon  mera  ristning  än  de  ovan  behandlade. 
Dock  måste  jag  tillstå,  att  gipsavgj utningen  bär  runlik- 
nande  tecken  nedtill  på  lejonets  rygg,  vilka  Kempff  upp¬ 
märksammat  men  i  alla  fall  icke  fattar  som  uppgift  om 
ristaren.  Dock  kan  det  ju  ock  hända,  att  den  äldre  rista¬ 
ren  icke  genom  namnets  utsättande  ansett  sig  behöva 
känneteckna  ristningen  som  sitt  verk. 

Oaktat  I  i  vissa  avseenden  har  en  något  ålderdom¬ 
ligare  prägel  än  II,  äro  de  samstämmiga  uti  att  ingen¬ 
dera  känner  runan  A  R  utan  i  dess  ställe  brukar  r,  och 
båda  sakna  o  i  betydelsen  nasalerat  a,  om  ock  ristaren 
av  I  ännu  fasthåller  vid  u  för  långt  ö,  men  måhända 
brukat  o  i  eoku  {h)joggu  att  beteckna  kort. 

Dessa  ristningens  egendomligheter  äro  av  vikt  för  dess 
tidsbestämning,  om  vilken  många  olika  meningar  uttalats. 

Rafn,  Antiquités  de  VOrient  s.  52  antar  Harald  hård- 
råde  vara  nämnd  uti  inskriften,  som  alltså  skall  härröra 
från  dennes  väringstid,  1033  — 1043  enligt  Rafn,  vilken 
tidsbestämmelse  Schlumberger  LEpojpée  Byzantine ,  III,  s. 
202,  230  bekräftar  ur  grekiska  källor,  efter  Wassiliewsky. 

Sander,  Marmorlejonet  frän  Pirceeus,  s.  40  antager, 
att  den  enligt  hans  tydning  uti  inskriften  nämnda  expe¬ 
ditionen  för  indrivande  av  böter  ägt  rum  under  Kon- 
stantin  X  Monomakos  (1042 — 54)  eller  redan  under  Mikael 
IV  (1034 — 41)  eller  Mikael  V  (1041 — 42)  efter  året  1040 
och  att  ristaren  varit  samme  ristare  Asmund,  som  namn- 
tecknat  så  många  uppländska  runristningar  och  enligt 
Sander  återkommit  till  Sverge  i  början  av  1050-talet. 
Kempff  bestämmer  icke  tiden  närmare,  anser  dock  troligt, 
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att  de  skildrade  händelserna  timat  någon  gång  på  1000- 
talet. 

Bugge  bemöter  i  sitt  manuskript  ett  uttalande  av 
Gr  ego  ro  vi  us,  Gesch.  d.  Stadt  Athen  im  Mittelalter,  Stutt¬ 
gart  1889,  I,  s.  170  f.,  som  anfört  Bugges  yttrande  Md- 
nadsbl.  II,  1875,  s.  100,  att  inskriften  är  inhuggen  om¬ 
kring  mitten  av  1000-talet  eller  litet  senare,  och  därpå 
yttrat : 

»normannische  Abenteurer  verewigten  die  Kunde  ihrer  fliichtigen 
Anwesenheit  in  Piräus  auf  jenem  antiken  Marmorlöwen  in  rätselhaften 
Schriftzeichen,  die  aus  ihm  eine  Sphinx  fur  die  Forschung  gemacht 
haben.  Dies  aber  konnten  nicht  gewöhnliche  Reisende  noch  Schiffer 
und  Handelsleute  gewesen  sein,  denn  die  Hafenwache  wurde  ihnen 
das  schwerlich  gestattet  haben.  Die  Runen  sind  sorgsam,  kunstvoll 
und  daher  mit  volier  Musze  ausgefuhrt.  Dazu  aber  konnten  nordische 
Männer  Zeit  finden,  als  der  »Bulgarentödter»  Basilius  in  Athen  verweilte. 
Die  kaiserliche  Leibwache  der  Waräger  war  schon  im  10.  Jahrhun- 
dert  in  Constantinopel  errichtet  worden;  es  ist  daher  kein  Zweifel, 
dass  der  Kaiser  Basilius  diese  normannische  Garde  mit  sich  nach 
Athen  gebracht  hat.  Er  selbst  schiffte  sich  im  Piräus  nach  Constan¬ 
tinopel  ein.  Es  gibt  daher  keine  passendere  Gelegenheit  ftir  die  Ent- 
stehung  der  Runenschrift  auf  dem  antiken  Colosz  als  das  Jahr  1018». 

Bugge  anför,  att  språkets  och  skriftens  egendomlig¬ 
het  visar,  att  inskriften  icke  är  från  så  tidig  tid  som 
1018,  och  yttrar  därpå:  »Jeg  har  formodet  at  Indskriften 
Runverser  21  (=  Lilj.  333  =  Bautil  277  og  1036)  om- 
taler  Kong  Haakon  röde  og  at  den  derfor  er  fra  c.  1070. 
Denne  Indskrift  har  A  R,  överalt,  hvor  Runen  kan  bruges, 
O  =  o,  o,  i  i  lit,  litu  =  éj  men  ogsaa  e  i  eftiR,  ii  i  kiila. 
auk,  f>aun,  mirki  =  merki,  rit  —  rett*.  Då  Bugge  även 
framhåller,  att  inskriftens  innehåll  enligt  hans  tolkning 
är  oförenligt  med  Basilius  besök  i  Aten,  som  utgjorde 
en  utmärkelse  för  staden,  faller  denna  invändning  med 
Bugges  tydning.  Bugge  synes  alltså  benägen  att  förlägga 
inskriftens  tillkomst  efter  c.  1070.  O.  v.  Friesen,  Uppl. 
runinskr.  s,  59  anser  B.  277,  1036,  L.  333  Adelsö  tillhöra 
1060-talet,  dock  i  alla  fall  efter  Håkan  rödes  konungaval 
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1066.  Runstenen  L.  1264  Tuna  Sm.,  som  O.  v.  Friesen, 
Norra  Smålands  fornm.-fören .  tidskr.  1907,  s.  19  f.  visat 
innehålla  Harald  hårdrådes  namn  och  åsyfta  dennes  krig 
med  Danmark  1048 — 1064,  har  likaledes  A  r,  där  runan 
är  etymologiskt  berättigad,  saknar  O  i  bet.  nasalerat  a 
och  brukar  h  u  ö. 

Enligt  Schlum berger,  LEpopée  Byzantine  III,  380 
har  H.  M.  Wassiliewsky,  La  droujina  vceringo-russe,  3me 
art.,  p.  148  uttalat  den  meningen,  att  inskriften  ristats 
under  väringarnas  uppehåll  i  Aten  1040,  efter  att  de 
kejserliga  nyss  blivit  besegrade  av  de  upproriska  bulga¬ 
rerna  vid  Tebe,  vilka  dock  lämnade  det  närbelägna  Ättika 
i  fred;  han  utgår  därvid  från  Rafns  tolkning  och  talar 
om  Harald  hårdråde.  Mot  Rafn  framhåller  Schlumberger 
s.  381  not  1,  att  ingen  förf.  vare  sig  grekisk  eller  ut¬ 
ländsk  ger  någon  antydan  om  den  påstådda  resningen  av 
Ättikas  befolkning,  vilken  invändning  också  gäller  övriga 
tolkningar,  som  förutsätta  en  sådan. 

Efter  upptäckten,  att  Pireus-lejonets  runinskrift  är 
ristad  över  samme  man  som  B.  632,  L.  729,  D 1,  96, 
Ulunda,  se  ovan  19  f.,  vilken  inskrift  (Jig.  2)  både  O.  v. 
Friesen  och  jag  ansett  ristad  av  Balle  (eller  hans  skola), 
tillkomma  även  de  av  denne  ristare  utförda  inskrifterna 
som  hjälp  för  tidsbestämningen,  i  det  inskriften  på  Pireus- 
lejonet  bör  hava  tillkommit  kort  efter  Horses  fall  och 
Ulunda-stenen  något  senare,  då  underrättelsen  och  Horses 
skatter  nått  hembygden,  hur  mycket  senare,  kan  man 
dock  icke  veta.  Tyvärr  innehålla  icke  Balles  ristningar 
många  tidsmärken,  men  Balle  är  en  ristare,  vars  beteck- 
ningssätt  i  flera  avseenden  undergått  utveckling.  O.  v. 
Friesen,  Upplands  runst.  s.  61  beräknar  hans  äldsta 
ristningar  falla  i  tiden  c.  1050  och  hans  verksamhet  tidi¬ 
gast  c.  1050 — 1060.  Runan  A  r  användes  av  Balle  efter 
vokal  i  allmänhet  i  enlighet  med  etymologien  men  ersättes 
ock  ofta  av  K  r.  Det  senare  är  ett  yngre  drag,  som  bör 
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tillhöra  ett  framskridet  stadium  av  Balles  ristarverksam- 
het,  och  då  denna  beteckning  förekommer  på  Ulunda- 
sterien  (far  feaR ,  och  kanske  kar  Görr),  härrör  denna  run¬ 
sten  troligen  från  tiden  c.  1070  och  således  även  Pireus- 
lejonets  inskrifter. 

Inskriften  skulle  alltså  kunna  vara  ristad  under  Kon- 
stantinos  X  Dukas  (1059 — 1067),  som  särskilt  omhuldade 
väringarne1  eller  under  Romanos  IV  Diogenes  (1067 — 71), 
som  i  talrika  krig  hade  stort  behov  av  deras  tjänster. 

Med  denna  tidsbestämmelse  överensstämmer  även,  att 
S  II,  A,  6  och  II,  A,  47  utgöras  av  ett  streck  ovanifrån 
med  en  rund  punkt  i  nedre  ändan,  vilket  S  i  Uppland 
blott  förekommer  på  den  runsten  på  Sigtuna  kyrkogård, 
som  i  Uppl.  fornm.-för.  tidskr.  h.  XXVI  (VI:  1)  s.  8  av 
O.  Juel  numreras  17  och  vars  inskrift  av  O.  v.  Friesen 
s.  11  ff.  uppvisas  tala  om  frisiska  gillesbröder.  O.  v. 
Friesen  daterar  stenen  till  tiden  1060 — 1075. 

Noggrannare  tidsbestämning  torde  knappt  vara  möjlig. 
En  betänklighet  mot  att  förlägga  inskriften  mycket  senare, 
ligger  däruti,  att  efter  Englands  erövring  1066  av  Vil¬ 
helm  erövraren  väringarne  alltmer  utgjordes  av  anglo- 
saxer  och  normander  från  Italien,  vartill  snart  kommo 
petscheneger  och  turkar,  vadan  tillströmningen  från  Sverge 
efter  hand  torde  hava  upphört. 

Som  ovan  anförts,  hava  flera  försök  gjorts  att  med 
hjälp  av  grekiska  källor  bestämma  inskriftens  tid,  men 
dessa  försök  hava  utgått  från  den  uppfattningen,  att  in¬ 
skriften  berättade  om  något,  som  tilldragit  sig  i  Aten. 
Efter  min  tolkning  behöver  detta  alls  icke  vara  fallet. 
En  strid  har  visserligen  ägt  rum,  i  vilken  Horse  fallit, 
men  denna  strid  har  troligen  icke  utkämpats  vid  Aten, 
som  låg  i  den  centrala  del  av  riket,  som  sällan  hemsöktes 
av  krig,  utan  någonstädes  vid  rikets  gränser,  som  åter 

1  K.  Roth,  Gesch.  d.  Byzantinischen  Reiches  (Samml.  Göschen) 
s.  71  f. 
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Fig.  3.  Foto  av  Pireus-lejonet,  på  högra  sidan. 
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ständigt  oroades  av  dess  talrika  fiender.  Atén  har  väl 
varit  den  förläggningsort,  dit  väringarne  sändes  efter 
slutad  strid,  och  där  de  begagnade  sin  vilotid  att  genom 
en  minnesskrift  förhärliga  sin  fallne  kamrat  eller  hövding. 

För  bättre  översikts  skull  vill  jag  slutligen  i  samman¬ 
hang  återgiva  inskriften  i  runor  och  dessas  translittera- 
tion  samt  översättning.  Otvivelaktiga  runor  återges  i 
translitterationen  med  fetstil,  osäkra  med  kursiv  och  blott 
förmodade  med  antikva. 

A.  Slingan  på  frambenets  vänstra  sida  uppifrån  nedåt 
och  på  benets  framsida  nedifrån  och  uppåt: 

IhH  +W  I  hl  :  M  YfPUY  fllrtl* 

35  30  25  20  15  ]0  5 

►IK  YR  HKh  fchMfc  Hl  *HhKHH  *IYM  K-H  Mt 

40  45  50  55  60  65 

h\uk\\  p\r  //ilfniks  mikm  lina  :  en  i  hafn  f>esi  ffir  min  e 

5  10  15  20  25  30  35  40 

oku  runar  at  haursa  buta  £ukan  a  ua h. 

45  50  55  00  65 

Översättning:  »Höggo  de  honom 

O  OO 

i  härskarans  mitt, 

men  i  denna  hamn  höggo  männen  runor  efter  Horse,  en 
bonde  god,  vid  viken». 

B.  Rad  av  runor  utan  infattningslinie  från  grann- 

O  O 

skåpet  av  föregående  slingas  högsta  punkt  snett  nedåt 
lejonets  vänstra  sida. 

a)  Den  högre  raden:  Klt>h  hhRR.  M1H 

5  10  15 

rip u  suiar  f>ita  / inu  : 

5  10  15 

Översättning:  »Anbragte  svear  detta  på  lejonet». 

b)  Den  lägre  raden:  m  HDI\Y  Kl\h  hH  nm 

af>um  kwl  uan  farin 

V _ ^  20  25  30 

Översättning:  »Han  förfor  med  klokhet,  guld  vann  han 
på  sin  färd». 

C.  Bertouch’ska  slingan  på  övre  kanten  av  lejonets 
vänstra  baklår  utan  infattningslinie: 

o 
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1KIKMR  Mlh  20  cm  !  *ll\Kh 

5  10  lä  20 


/rikiar  istu  runar  [a  rikan  strin]& 

5  10 


hiuku 

20 


Fig.  4.  Teckningar  av  runristningen  på  lejonets  vänstra  sida. 


'!R|M  IMU  R  MJR  ‘  >il)  u  * 

Fig.  5.  Teckning  av  runristningen  på  övre  kanten  av  lejonets  vänstra  baklår. 

Översättning:  »Kämpar  ristade  runor, 

[på  rikt  sirad  slinga]  höggo». 

II.  Lejonets  högra  sida: 

A.  Huvudslingan,  på  drakens  kropp  från  benets  ut¬ 
gångspunkt  : 
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X  Mlk  x  9K  34  cm  KW  K  MW  HhM  x  hl  13  cm  Mt>[fc]h  x 

5  10  15  20  25  26 

MMI  x  fc  -1  x  ir\K  mK  x  HR.  MHR. 

30  36  40  45 

x  £>air  x  isk  34  cm  rlifr  Ii  tu  auka  x  ui  1  roPrs  x  lanti  x  b 

5  10  15  20  25  30 

a  x  suta  iuk  x  rwrcar  flisar 

35  40  45 

Översättning:  »De  Äskil  (m.  fi.  och  [To])rlev  läto 
hugga  väl,  som  i  Rodrsland  (Roslagen,  sjökusten)  bodde. 
N.  N.,  son  till  N.  N.,  högg  dessa  runor». 

B.  Inskriften  uppför  drakens  ben  med  forts.: 

WVk  hK  12  cm  II  H1I  23  cm  H  13  cm  MS  NfcS  x 

5  10  15 

ufr  uk  12  cm  ii  sti  23  cm  a  13  cm  uan  farn  x 

5  10  15 

Översättning:  »Ulv  och  N.  N.  målade  [efter  Horse. (?) 
Guld]  vann  han  på  sin  färd. 

*  * 

* 


Exkurs  om  fsv.  *  hcelfningr ,  isl.  helfningr ,  helmingr. 

I  Pireuslejonets  runinskrift  förekommer  ordet  fsv. 
*hadfningR  (I,  A,  9 — 16  hilfniks)  som  benämning  på  en 
häravdelning  av  väringar  i  bysantinsk  tjänst. 

Ett  motsvarande  ord  isl.  helfningr ,  helmingr  förekom¬ 
mer  i  betydelsen  ’häravdelning’. 

Det  äldsta  exemplet  hos  F.  Jonsson,  Den  norsk-isl. 
Skjaldedigtn.  I  B  på  att  helfningr  förekommer  i  betydelsen 
5 häravdelning’  är  s.  309  i  Arnor  j ariaskalds  Hrynhenda, 
Magnusdråpa  str.  13,  alltså  c.  1047,  \iÖ  helming  minna 
’med  en  langt  mindre  haer\  Där  brukas  det  alltså  i  all¬ 
män  betydelse  ’truppstyrka’. 

Nästa  ex.  är  s.  361,  i  en  dikt  om  Harald  hårdråde 
(något  efter  1047)  av  Valgardr  å  Velli,  och  där  betyder 
ordet  en  trupp  av  väringar:  str.  4. 

Helmingi  bautt  hanga,  Fyrstesön,  du  bod,  at  skaren 
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hilmis  kundr,  af  stundu;  straks  skulde  hsenges; 
skipt  hafbl  ér,  svät  eptir  I  har  handiet  således,  at 
eru  Vaeringjar  fseri  Vseringerne  nu  er  fserre  end  för, 

I  den  föregående  prosan  (Fagrskinna  ed.  F.  Jonsson 
Kbh.  1902 — 03,  s.  229)  omtalas  den  av  Valgard  åsyftade 
händelsen  sålunda:  »oc  giengo  sidan  til  konongs  palata. 
{)ar  er  hann  svaf.  oc  drapo  noccora  Vaeringia  er  vord 
helldo  ihr  kononge  »och  (Harald  hårdråde  och  värin- 
garne)  gingo  sedan  till  konungens  palats,  där  han  sov, 
och  dräpte*  några  väringar,  som  höllo  vakt  över  konun¬ 
gen».  Någon  större  trupp  betecknas  här  således  icke 
genom  isl.  helmingr. 

Därefter  förekommer  ordet  s.  4,  4  i  Eiriksdråpa  c.  1104 
av  Markus  Skeggjason,  str.  5:  helmings  oddr  ’maendenes 
anforer’  och  str.  28:  meö  helming  hardan  ’med  en  kraftig 
skare’,  där  ordet  liksom  hos  Arnor  har  betydelsen  ’trupp’ 
i  allmänhet. 

Wisén,  Carm.  norr.  II,  124  förklarar  ordet:  »(proprie 
dimidia  pars  alicujus  rei)  pars  qusevis  exercitus,  copia3». 
Sammanhanget  med  adj.  ’halv’  är  ju  också  uppenbart,  och 
ordet  brukas  också  allmänt  i  blotta  betydelsen  ’hälft’. 

Betydelseutvecklingen  från  ’hälft’  till  ’härskara’  är 
dock  icke  utan  vidare  begriplig;  man  måste  nödvändigt 
förutsätta,  att  isl.  helmingr  ursprungligen  betecknat  en 
trupp,  som  utgjorde  hälften  av  en  större  enhet,  jfr.  sv. 
tropp  och  halvtropp ,  och  först  sedermera  fått  en  allmän¬ 
nare  betydelse.  Det  är  svårt  att  tänka  sig  utbildningen 
av  dylika  taktiska  enheter  inom  de  nordiska  länderna; 
vida  närmare  ligger  det  onekligen  att  förmoda,  det  isl. 
helmingr  betecknar  någon  bysantisk  truppdel,  som  nord¬ 
borna  blivit  ordnade  i  under  sin  väringstjänst  i  Mikla- 
gård. 

Om  den  bysantinska  härens  organisation  har  kejsar 
Leo  VI  Philosophus  (866  —  911)  skrivit  en  avhandling,  som 
är  utgiven  dels  av  J.  Meursius,  Tactica  Leiden  1612,  dels 
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av  J.  W.  v.  Bourscheid,  Wien  1777 — 81;  blott  den 
förra  utgåvan  tinnes  på  kungl.  bibi.  här.  Leos  skildring 
avser  visserligen  tiden  näst  före  väringstiden,  men  den 
fasthet,  som  utmärker  bysantinska  statsinrättningar  låter 
förmoda,  att  förhållandena  icke  väsentligen  ändras  under 
följande  två  århundraden. 

Om  härens  indelning  yttrar  Leo  i  k.  4  1  »Delas  må 
alltså  hela  den  här,  som  är  under  ditt  (fältherrens)  befäl 
i  avdelningar,  med  andra  ord  de  s.  k.  skilda  fanorna  (pl. 
(lävda)  och  vidare  må  den  ytterligare  underindelas  i  de- 
karkier  (pl.  åsxa.p%[at),  och  de  må  uppställa  sig  i  de  s.  k. 
tältlagen  (pl.  xo^zou^épvto)  och  dessa  må  bildas  av  fem  och 
mången  gång  även  av  tio  man,  med  andra  ord  på  de- 
karkien  antingen  ett  tältlag  eller  också  två».  Om  styr¬ 
kan  av  de  större  enheterna  yttras  vidare  (s.  41):  »Varje 
fana  sammanställes  i  medeltal  av  300  man,  och  icke  må 
du  bestämma  avdelningen  att  hava  mer  än  400  man,  hur 
stor  här  du  än  har,  ej  heller  under  200,  även  om  hären 
är  fåtalig.  Anförarne  för  fanorna  kallas  » följesmän »  (pl. 
xöprjzet t).  Fanorna  sammanföras  till  drunger  (pl.  åpouyyot ), 
vilkas  anförare  heta  drungarier  (pl.  åpouyyäptoi)  och  dessa 
till  turmer  (pl.  to upp.cn).  vilkas  anförare  kallas  turmarker 
(pl.  rouppap/OLt)» .  Om  avdelningarnas  storlek  säges  vidare 
s.  42:  »Fanan  (/ftzvdöv)  bör  alltså,  såsom  förut  sagts,  icke 
bliva  mer  än  400  man,  och  icke  drungen  (dpouyyof)  mer 
än  3,000  och  icke  turman  mer  än  6,000».  Av  befäl  un¬ 
der  xoprjzss,  fanornas  anförare,  omtalas:  »vidare  kentar- 
kerna  (xéi>Tap%ot) ,  därnäst  dekarkerna  (åsxöipxot),  d.  v.  s. 
de  främsta  i  de  s.  k.  akierna  (pl.  åxlai),  vidare  jpentar- 
kerna  (pl.  7chzcnp^oL)y  och  därnäst  tetrarkerna  (pl.  zézpap%oi)y 
vilka  även,  på  grund  därutav,  att  de  ställas  såsom  de  yt¬ 
tersta  i  ledet  än  på  djupet  och  än  på  bredden  av  upp¬ 
ställningen,  också  kallas  flygelmän  (pl.  oupayoc )». 

1  Min  övers,  av  Leo  har  benäget  kontrollerats  av  min  kollega 
dr  N.  Lundqvist. 


48 


ERIK  BRATE. 


ATS  20:  3 


Bland  dessa  avdelningar  utgör  visserligen  drungen 
hälften  av  turman,  men  på  en  så  stor  enhet  som  drungen 
kan  icke  tänkas,  då  det  i  Pireus-inskriften  I  A,  1 — 24 
står  att  »de  nedhöggo  honom  i  hälvningens  mitt».  Bättre 
passar  det  att  uppfatta  hälvning  som  liktydigt  med  tält¬ 
lag,  som  ju  ock  utgör  hälften  av  dekarkien  eller  akien,  och 
i  regel  utgjordes  av  fem  man.  Storleken  synes  dock  hava 
kunnat  växla,  ty  s.  40,  stycket  88  säger  Leo:  »Och  av¬ 
delningarna  och  tältlagen  må  innehålla  antingen  fem  man, 
såsom  sagt  är,  eller  tio  man  eller  fyra  eller  åtta  eller 
sexton,  såsom  du  anser  det  vid  varje  särskilt  tillfälle  vara 
lämpligt».  Dessa  tältlag  anbefaller  ock  Leo  att  göra  till 
verkliga  kamratskap,  i  det  han  påpekar:  »Du  har  gjort 
klokt,  om  du  ställer  bröder  bredvid  bröder,  och  vänner 
bredvid  vänner,  och  i  synnerhet  i  slagordningarna  till 
strid,  ty,  ifall  den,  som  står  den  i  fara  stadde  närmast, 
är  hans  bäste  vän,  är  det  nödvändigt,  att  den,  som  i  kär¬ 
lek  älskar  honom,  skall  kämpa  kraftigare  till  försvar  för 
sin  närmaste  och  käre».  En  annan  bestämmelse  synes 
ock  peka  direkt  på  det  med  inskriftens  hilfniks  milum 
’mitt  ibland  hälvningen’  åsyftade  förhållandet,  då  det  s.  36, 
stycket  12  säges:  »Dekark  är  den  förste  av  tio,  liksom 
pentarken  av  fem,  vilken  ställes  i  mitten  av  akakien 
(ö(mq  ås  fiecFoq  cazaTac  rrjq  åxaxlaq,  »qui  in  medio  contu- 
bernio  constituitur)».  Ett  dylikt  tältlag  av  5 — 16  man 
passar  ock  bäst  som  motsvarighet  till  den  dielming’,  som 
Harald  hårdråde  enligt  Valgard  befallde  hängas,  då  de 
om  natten  höllo  vakt  kring  kejsarens  person. 

Antages  den  å  Pireus-lejonet  nämnda  hälvningen  hava 
utgjort  åtta  man,  vilken  styrka  Leo  nämner  som  en  möj¬ 
lighet,  äro  alla  dess  medlemmar  nämnda  eller  antydda 
uti  inskriften,  nämligen  den  fallne  Horse,  de  tre  som 
låtit  rista  högra  sidan,  de  båda  ristarne  och  de  två  som 
målat  ristningen. 


w 


